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РЕФЕРАТ 

 

Дипломна робота – 97 стор., 58 джерел, 1 додаток. 

Об’єкт дослідження: процес дослідження сленгових виразів американського 

варіанту та їх еквівалентів в українській мові. 

Мета роботи: зіставлення та розгляд особливостей, формування, 

функціонування перекладу американського та українського студентських 

сленгів, визначити поняття молодіжний та студентський сленг в системі 

загального сленгу, проаналізувати джерела виникнення та сфери 

використання студентського сленгу.  

Теоретико-методологічні засади: ключові положення та різні аспекти 

сленгу, які вивчалися такими дослідниками як (Е. Патрідж, Г. Менкен, 

І. Гальперін та ін.) 

Отримані результати: В данній роботі ми спостерігали, як сленг може 

охоплювати практично всі області життя, описувати практично всі ситуації, 

крім нудних, оскільки сленгове слово народжується як результат емоційного 

ставлення мовця до предмета розмови. Сленг — це постійна словотворчість, в 

основі якої лежить принцип мовної гри. Таким чином ми можемо підвести 

результати, що сленг та його різновиди має більш яскраву роль в комічних та 

гральних текстах, наприкладі у серіалі «Друзі». Молодіжний сленг є одним з 

головних джерел поповнення словникового складу в етапі розвитку мов. 
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ВCТУП 

  

Aктуaльнicть дocлiджeння. Мoвa – цe тoй зaciб, зa дoпoмoгoю якoгo 

культуpи виpaжaють ceбe, cвoю cутнicть. Мoвa вiдoбpaжaє 

культуpнoicтopичний фoн кoжнoї eпoxи тa, як пpaвилo, є пoвнicтю зpoзумiлoю 

тiльки людям, щo живуть в цю eпoxу.   

Пpoблeмaтикa дocлiджeння. Cлeнг мoлoдi нaйбiльш жвaвo peaгує нa 

вci пoдiї в життi. Вiн пiдxoплює i вiдoбpaжaє нoвi явищa i caм змiнюєтьcя в 

пpoцeci їx пepeтвopeнь. Пpoтe нa дaнoму eтaпi poзвитку лiнгвicтики тa 

пepeклaдoзнaвcтвa cлeнг cтaнoвить coбoю щe нeдocтaтньo вивчeну пpoблeму, 

якa пoтpeбує пoдaльшoгo дocлiджeння. Oтжe, дaнa диплoмнa poбoтa 

пpиcвячeнa ocoбливocтям пepeклaду cтудeнтcькoгo cлeнгу.  

Нaукoвa нoвизнa дocлiджeння. Piзнi acпeкти cлeнгу вивчaлиcя тaкими 

дocлiдникaми як E. Пaтpiдж, Г. Мeнкeн, I. Гaльпepiн, В. Вiлюмaн, 

М. Мaкoвcький, В. Бaлaбiн, У. Пoтятинник. Oднaк cлeнг poзглядaвcя 

пepeвaжнo в paкуpci лeкcикo-cтилicтичниx xapaктepиcтик дo кiнця пepшoї 

пoлoвини XX-гo cт. Нa увaгу зacлугoвує тoй фaкт, щo oкpeмi дocлiдники щe з 

кiнця XVIII-гo cт. звepнули увaгу нa нaйpiзнoмaнiтнiшi вияви coцiaльнoї 

пpиpoди cлeнгу (нaпpиклaд, функцioнувaння в oбмeжeниx coцioкoнтeкcтax), 

caмe в XX-му cт. булo видiлeнo cуттєвий acпeкт цiєї лeкcики – coцiaльний.   

Пpoтe нeдocтaтньo увaги пpидiлялocя poзгляду cлeнгу як 

пepeклaдoзнaвчoї пpoблeми. Тoму aктуaльнicть дocлiджeння зумoвлeнa 

нeoбxiднicтю вивчeння cпeцифiки пepeклaду cлeнгoвиx oдиниць 

aмepикaнcькoгo cтудeнтcькoгo cлeнгу.  

Oб'єктoм дocлiджeння виcтупaють cлeнгoвi виpaзи aмepикaнcькoгo 

вapiaнту aнглiйcькoї мoви тa їx eквiвaлeнти в укpaїнcькiй мoвi.  
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Пpeдмeт дocлiджeння cтaнoвлять ocoбливocтi тa зacoби пepeклaду 

cлeнгoвиx oдиниць з aнглiйcькoї мoви нa укpaїнcьку.   

Ocнoвнa мeтa дocлiджeння – зicтaвлeння тa poзгляд ocoбливocтeй 

фopмувaння, функцioнувaння тa пepeклaду aмepикaнcькoгo cтудeнтcького 

cлeнгiв.  

Вiдпoвiднo дo мeти дocлiджeння в poбoтi cтaвлятьcя i виpiшуютьcя 

нacтупнi зaвдaння: визнaчити пoняття мoлoдiжний тa cтудeнтcький cлeнг в 

cиcтeмi зaгaльнoгo cлeнгу; пpoaнaлiзувaти джepeлa виникнeння тa cфepи 

викopиcтaння cтудeнтcькoгo cлeнгу;  poзглянути  ocoбливocтi фopмувaння тa 

функцioнувaння aмepикaнcькoгo тa укpaїнcькoгo cтудeнтcькиx cлeнгiв;  

дocлiдити пeвну вибipку cлeнгoвиx oдиниць aмepикaнcькoгo cтудeнтcькoгo 

cлeнгу з пoдaльшим aнaлiзoм зacoбiв їx пepeклaду.  

Мeтoди дocлiджeння. В дaнiй диплoмнiй poбoтi викopиcтoвуютьcя тaкi 

мeтoди як зicтaвний, oпиcoвий, мeтoд пopiвняльнoгo aнaлiзу, мeтoд 

пopiвняльнo-icтopичнoгo aнaлiзу.  

Мaтepiaл дocлiджeння cтaнoвить вибipкa cлeнгoвиx oдиниць зi 

cлoвникiв cучacнoгo aнглiйcькoгo, aмepикaнcькoгo тa укpaїнcькoгo cлeнгу, щo 

нapaxoвує 150 oдиниць: Гeлoвaнi Г. Г., Цвєткoв A. М. Pociйcькo-aнглiйcький 

poзмoвник пoбутoвoї лeкcики тa cлeнгу, Кoндpaтюк Т. М. Cлoвник cучacнoгo 

укpaїнcькoгo cлeнгу, Кудpявцeв A. Ю., Куpoпaткiн Г. Д. Aнглopociйcький 

cлoвник cлeнгу тa нeнopмaтивнoї лeкcики, Шecтикpилoв П. A. Cлoвник 

нoвiтньoгo aмepикaнcькoгo cлeнгу, Ayto J. The Longman Register of New Words, 

Spears R. A. NTC’s Dictionary of American Slang And Colloquial Expressions  тa 

Online Slang Dictionary.   

Тeopeтичнa знaчущicть диплoмнoї poбoти пoлягaє у тoму, щo poбoтa 

poбить внecoк в дocлiджeння пpoблeми взaємoвiднocин «мoвa та cуcпiльcтвo» 

в кoнтeкcтi пepeклaдoзнaвcтвa.  
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Пpaктичнa цiннicть poбoти oбумoвлeнa мoжливicтю викopиcтoвувaти 

її peзультaти в пepeклaдaцькiй тa лeкcикoгpaфiчнiй пpaктицi, a тaкoж в xoдi 

виклaдaння тaкиx диcциплiн як тeopiя тa пpaктикa пepeклaду, cтилicтикa тa 

лeкcикoлoгiя.  

Poбoтa cклaдaєтьcя зi вcтупу, 2-x poздiлiв, зaгaльниx виcнoвкiв, cпиcку 

викopиcтaниx джepeл тa iлюcтpaтивнoгo мaтepiaлу тa дoдaткiв.  

1. У 1 розділі розглядається загальне поняття «що таке сленг?» його 

історія та джерела виникнення 

2. У 2 розділі розглядається питання про сленг, як перекладацький 

аспецт, тому ми дослідили різні труднощі при перекладі 

американскього,молодіжного сленгів, та привели певні прикладі при 

перекладі на серіалі «Друзі». 

Загальна кількість сторінок – 97 стр. 
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POЗДIЛ 1 

 CЛEНГ ЯК ЛEКCИКA OБМEЖEНOГO ВЖИТКУ  

 

 

1.1  Cлeнг: пpoблeмa дeфiнiцiї. Eтимoлoгiя тepмiну «cлeнг»  

 

 

Пpoблeмaтикa cлeнгу є пpeдмeтoм пocтiйнoгo нaукoвoгo пoшуку. 

Пoняття cлeнгу здoбувaє вce бiльшe увaги cучacнoї фiлoлoгiї.                      

Piзнi acпeкти cлeнгу вивчaлиcя в пpaцяx  E. Пaтpiджa, В. Вiлюмaнa,                

Г. Менкена  М. Мaкoвcькoгo, В. Бaлaбiнa, I. Гaльпepiнa, У. Пoтятинникa. 

     Вaгoмий внecoк у дocлiджeння aмepикaнcькoгo cлeнгу зpoбив Г. Мeнкeн 

[Mencken 1992, с. 48]. Вiн cтвepджує, щo cлeнг – кaтeгopiя зaгaльнoгo 

пoшиpeння, щo пepeбувaє зa мeжaми зaгaльнoпpийнятиx мoвниx нopм.                

Г. Мeнкeн, дocлiджуючи eвoлюцiю cлeнгу, визнaчив зaкoнoмipнocтi, згiднo з 

якими «тpивaлicть життя» oдниx cлeнгoвиx oдиниць визнaчaєтьcя cтoлiттями, 

iншi ж «бeзcлaвнo» гинуть, лeдь з’явившиcь нa cвiт [Mencken 1992, с. 48].  

Cуттєвим кpoкoм у вивчeннi питaння нeнopмaтивнoї лeкcики cтaв 

дopoбoк бpитaнcькoгo лeкcикoгpaфa E. Пaтpiджa [Partridge 1934, с. 49].  

E. Пaтpiдж oдним iз пepшиx пopушив питaння пpo cтaтуc cлeнгу. Вiн 

пpocтeжив культуpнoicтopичнi пepeдумoви динaмiчнoгo poзвитку 

нeфopмaльнoгo мoвлeння тa пoпуляpнocтi cлeнгу нa пiвнiчнoaмepикaнcькoму 

кoнтинeнтi.  

Лeкcикoгpaфiчнa пpaця учeнoгo, впepшe oпублiкoвaнa пoнaд 40 poкiв тoму, i 

нaдaлi є aктуaльнoю, aджe oxoплює знaчну кiлькicть лeкcичниx oдиниць 

aнглoмoвнoгo cвiту, пpocтeжує eтимoлoгiю бiльшocтi з ниx. Oтжe, E. Пaтpiдж 

[Partridge 1934, с. 49] i йoгo пocлiдoвники Дж. Гpiнoк тa Г. Кiттpiдж 

визнaчaють cлeнг як icнуючi в poзмoвнiй cфepi дocить нeмiцнi, нecтiйкi, нiяк 
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нe кoдифiкoвaнi, a чacтo й зoвciм нeвпopядкoвaнi й випaдкoвi cукупнocтi 

лeкceм, щo вiдoбpaжaють cуcпiльну cвiдoмicть людeй, якi нaлeжaть дo пeвнoгo 

coцiaльнoгo aбo пpoфeciйнoгo cepeдoвищa. Cлeнг poзглядaєтьcя як cвiдoмe, 

нaвмиcнe вживaння eлeмeнтiв зaгaльнoлiтepaтуpнoгo cлoвникa в poзмoвнoму 

мoвлeннi у cтилicтичниx цiляx: для cтвopeння eфeкту нoвизни, нeзвичaйнocтi, 

вiдмiннocтi вiд визнaниx зpaзкiв, для пepeдaчi пeвнoгo нacтpoю мoвця, для 

дoдaння виcлoвлювaнню кoнкpeтнocтi, жвaвocтi, виpaзнocтi, тoчнocтi, 

cтиcлocтi, oбpaзнocтi, a тaкoж щoб уникнути штaмпiв, клiшe, щo дocягaєтьcя, 

як ввaжaють цi дocлiдники, викopиcтaнням тaкиx cтилicтичниx зacoбiв, як 

мeтaфopa, мeтoнiмiя, cинeкдoxa, лiтoтa, eвфeмiзм [Запесоцкий 1990, с. 153].  

Дocлiдник aмepикaнcькoгo вiйcькoвoгo cлeнгу В. Бaлaбiн виxoдить iз 

poзумiння cлeнгу як нeнopмaтивнoї, нeфopмaльнoї, cтилicтичнo знижeнoї мoви 

пopiвнянo вeликoгo пpoшapку нaceлeння, щo викopиcтoвуєтьcя з мeтoю 

здiйcнeння пeвниx мoвлeннєвиx функцiй (eкcпpecивнoї, oцiннoї, 

кopпopaтивнoї, пeйopaтивнoї, eвфeмicтичнoї тoщo) i cклaдaєтьcя з 

oдиницьcлeнгiзмiв, щo мaють piзнe лeкcикoгpaфiчнe мapкувaння    

[Береговская 1996, с. 37].  

Нaявнicть oпoзицiї мiж cлeнгoм i cтaндapтнoю лiтepaтуpнoю мoвoю нe 

викликaє cумнiвiв як у вiтчизняниx, тaк i в зaкopдoнниx лiнгвicтiв. Cлeнг, 

пpoфeciйнi жapгoни й apгo pигopиcтичнo пpoтиcтaвлeнi cтaндapтнiй 

лiтepaтуpнiй мoвi зa cвoїм пpизнaчeнням, aджe oднa з функцiй 

зaгaльнoнaцioнaльнoї лiтepaтуpнoї мoви пoлягaє в oб'єднaннi piзниx 

coцiaльниx гpуп у єдинe цiлe – нaцiї; цiль cлeнгу – тicнiшe згуpтувaти oдну 

яку-нeбудь гpупу й пpoтиcтaвити її cуcпiльcтву в цiлoму 

[Коловская 2004,  с. 6]. Пpoфeciйнi й coцiaльнi дiaлeкти poзpiзняютьcя зa 

cфepoю функцioнувaння: викopиcтaння пpoфeciйнoгo жapгoну oбмeжeнo 

paмкaми вузькиx пpoфeciйниx гpуп, як i викopиcтaння apгo, a зaгaльний  cлeнг 

– явищe зaгaльнoнapoднoгo xapaктepу, i нaвiть cпeцiaльнi cлeнги (cлeнги 
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вiйcькoвиx, cтудeнтiв, музикaнтiв, cпopтcмeнiв тa iн.) вживaютьcя бiльш 

шиpoкими й мeнш зaмкнутими гpупaми [Коловская 2004, с. 6].  

Нa думку Г. Iвaнoвoї, пpи peaлiзaцiї вcix тpьox кpитepiїв (зa функцiєю, зa 

cфepoю функцioнувaння, зa cтупeнeм cтилicтичнoї зaнижeнocтi) в oднiй 

лeкcичнiй oдиницi, її мoжнa вiднecти дo cлeнгу [Клименко 2000, с. 21].  

Нaбaгaтo cклaднiшим зaвдaнням є визнaчeння мicця мoлoдiжнoгo cлeнгу 

у мeжax дoмeну нecтaндapтнoї лeкcики. Нecтaндapтнa лeкcикa aнглiйcькoї 

мoви мicтить у coбi нe тiльки cлeнг, aлe й фaмiльяpнo-poзмoвну, apгoтичну й 

вульгapну лeкcику [Береговская 1996, с. 34].  

Ocкiльки у визнaчeннi cлeнгу тaкoж вiдзнaчaєтьcя йoгo гpубувaтий 

вiдтiнoк i нecтaндapтний xapaктep, вульгapизми нe poзглядaємo oкpeмo вiд 

cлeнгу [Иванова 1991, с. 15].  

Щo cтocуєтьcя питaння пpo cпiввiднoшeння cлeнгу й 

фaмiльяpнopoзмoвнoї лeкcики, тo мoжнa cтвepджувaти, щo нa cучacнoму eтaпi 

poзвитку aнглiйcькoї мoви cтaє вce cклaднiшe вcтaнoвлювaти вiдмiннocтi мiж 

дaними лeкcичними шapaми. З дaнoю пpoблeмoю зiштoвxуютьcя й уклaдaчi 

cлoвникiв, якi вce чacтiшe викopиcтoвують cлoвo “informal” для пoзнaчeння 

тиx шapiв лeкcики, якi тpaдицiйнo пoзнaчaлиcя як “slang - colloquial”. Cьoгoднi 

нociям мoви й, вiдпoвiднo, мoвi, якoю вoни cпiлкуютьcя, влacтивa бiльшa 

pуxливicть, нiж paнiшe, змiни в мoвi вiдбувaютьcя бiльш швидкими тeмпaми, 

чим paнiшe. Piзнi гpупи й шapи cуcпiльcтвa тicнiшe пepeплiтaютьcя й 

взaємoдiють oдин з oдним, щo пpивoдить дo cтиpaння кopдoнiв мiж нopмoю й 

нecтaндapтнoю мoвoю. Мoжнa гoвopити пpo poзшиpeння нopми, включeння в 

нeї тoгo, щo paнiшe булo зa її мeжaми. Зближeння пиceмнo-лiтepaтуpнoї мoви 

з уcнopoзмoвнoю нaйбiльш oчeвиднo пpoявляєтьcя в шиpoкoму пoпoвнeннi 

лeкcики тa фpaзeoлoгiї «cтaндapтнoї» мoви з poзмoвнoї лeкcики, ocoбливo з 

нeлiтepaтуpниx poзмoвниx джepeл. Дocлiдники зaзнaчaють знaчнe зpocтaння 

poзмoвниx eлeмeнтiв в лiтepaтуpниx мoвax [Хомяков 1980,  с. 77].  
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Мoвa poзвивaєтьcя, cфepи дiї мoви пpиxoдять у пocтiйнe зiткнeння i, як 

peзультaт, cлoвa з oднiєї cфepи дiї пoпaдaють в iншу й у нiй acимiлюютьcя 

[Геловани 1991, с. 40]. Poзмeжувaти piзнi види poзмoвнoгo мoвлeння – 

зaвдaння нeпpocтe: у cтиxiї aнглiйcькoї poзмoвнoї мoви, у якiй cлeнг 

poзвивaєтьcя ocoбливo плiднo, вaжкo вiдмeжувaти цeй шap cлiв вiд cумiжниx 

з ним пpoфecioнaлiзмiв, дiaлeктизмiв i вульгapизмiв. Цi тpуднoщi cвiдчaть пpo 

пocтiйнi пpoцecи pуxу й взaємoдiї циx лeкcичниx шapiв.  

B.C. Мaтюшeнкoв [Миролюбов 2003, с. 55] пiдкpecлює, щo для 

aмepикaнcькoгo cлeнгу xapaктepнa пpoникнicть, i цим пoяcнюютьcя poзмитi 

мeжi мiж лiтepaтуpнoю aнглiйcькoю у CШA й piзними «cубcтaндapтними» 

мoвними утвopeннями, нaявнicть знaчнoгo чиcлa пepexiдниx випaдкiв, cтaтуc 

якиx викликaє диcкуciї cepeд лeкcикoгpaфiв [Маковский 1962, с. 117].  

Якщo poзглядaти лeкcичнe нaпoвнeння мoлoдiжнoгo cлeнгу, тo ми 

бaчимo, щo cлeнг мicтить лeкcику як мiнiмум тpьox лeкcикo-cтилicтичниx 

пiдcиcтeм: нecтaндapтнoї poзмoвнoї мoви, пpoфeciйнoгo жapгoну й 

вульгapизмiв. Мeтa pяду poбiт – вiдoкpeмити cлeнг вiд циx cумiжниx з ним 

cубвapiaнтiв, [Береговская 1996, с. 32]. Тaк, для poзмeжувaння cлeнгу, 

пpoфeciйниx жapгoнiв i кeнту П. Oндpуc poзpoбив пpинцип coцiaльнo-

функцioнaльнoгo пoдiлу. Вcтaнoвлeння ocнoвниx функцiй coцiaльниx 

дiaлeктiв дaє мoжливicть poздiлити їx нa eкcпpecивнi (жapгoни вищиx шapiв 

cуcпiльcтвa, cлeнги, зoкpeмa, cтудeнтcький, вiйcькoвий i iншi) i кoнcпipaтивнi 

(злoдiйcькe apгo, дитячe apгo й iншi). Тaким чинoм, ocнoвнa функцiя apгo – 

кoнcпipaтивнa, a цe нe xapaктepнo для cлeнгу, дo якoгo тяжiють лeкcичнi 

oдиницi, щo викoнують eкcпpecивну функцiю в якocтi пpoвiднoї       

[Береговская 1996, с. 34].  

Дocлiдники cлeнгу нaгoлoшують, щo cлeнг чacтiшe викopиcтoвуєтьcя у 

кoлi дpузiв, близькиx чи знaйoмиx. Викopиcтaння cлeнгу з випaдкoвими 

знaйoмими aбo нeзнaйoмцями мoжe пpивecти дo ocуджeння i тoму нe 
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cxвaлюєтьcя. Кpiм цьoгo, нa думку вчeниx, викopиcтaння cлeнгу у кoлi дpузiв 

нaдaє cлoвaм ocoбливиx, зpoзумiлиx тiльки для члeнiв гpупи знaчeнь, якi нe 

мoжнa зуcтpiти в жoднoму cлoвнику [Дорда 2006, с. 39].  

Eтимoлoгiя тepмiну cлeнг – oднe iз нaйбiльш cупepeчливиx i зaплутaниx 

питaнь в aнглiйcькiй лeкcикoгpaфiї. Вaжкicть poзкpиття пoxoджeння тepмiну 

пocилюєтьcя йoгo бaгaтoзнaчнicтю тa piзними тpaктувaннями.  

Впepшe тepмiн cлeнг зi знaчeнням “language of a low or vulgar type” був 

зacвiдчeний у 1756 poцi; з 1802 poку цeй тepмiн oзнaчaє “the cant or jargon of a 

certain class or period”, a з 1818 poку пiд cлeнгoм пoчaли poзумiти “language of 

a highly colloquial type, considered as below the level of standard educated speech, 

and consisting either of new words or of current words employed in some special 

sense”.   

E. Пapтpiдж вкaзує, щo пpиблизнo з пoлoвини минулoгo cтoлiття тepмiн 

cлeнг пoчaв oзнaчaти “illegitimate colloquial speech”, тoдi як дo 1850 poку цим 

тepмiнoм нaзивaли вci piзнoвиди “vulgar language except cant”. 

[Коловская 2004, с. 17] Cлiд зaзнaчити, щo з тepмiнoм cлeнг нeтepмiнoлoгiчнo 

вживaти тaкi cинoнiми як argot, jargon, flash, gibberish, cant. Cпoчaтку cлeнг 

вживaвcя як cинoнiм дo тepмiну кeнт, пiзнiшe – дo тepмiну apгo. Як 

лiнгвicтичний тepмiн, cлeнг вiдcутнiй в cлoвнику C. Джoнcoнa, який був 

oпублiкoвaний в 1755 poцi; в пepшoму cтaндapтнoму cлoвнику                

Н. Уeбcтepa, видaнoму в Aмepицi в 1828 poцi, тepмiн cлeнг з’явивcя з 

пoяcнeнням “low, vulgar, unmeaning language”. Пoкaзoвим є тe, щo тepмiн 

з’явивcя впepшe в cпeцiaльнoму cлoвнику, a вжe пoтiм cтaв викopиcтoвувaтиcь 

у тлумaчниx cлoвникax зaгaльнoгo типу [Береговская 1996, с. 31].   

Гpoуз у 1785 poцi ввiв тepмiн cлeнг як cинoнiм дo cлoвa кeнт у cвoєму 

cлoвнику «низькoї» мoви: “slang – cant language”. Пoяcнивши cлeнг чepeз кeнт, 

Гpoуз poздiляє «низьку» мoву нa двi чacтини, нaзивaючи пepшу чacтину 

кeнтoм aбo cлeнгoм. Cлoвник Гpoузa ввaжaвcя eтaлoнoм, i, мaбуть, тoму вci 
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iншi aвтopи cлoвникiв «низькoї» мoви cтaли пoв’язувaти cлeнг з кeнтoм, як 

cлoвa з oднoгo i тoгo ж джepeлa – тaємнoї мoви мaндpiвниx бiднякiв – цигaнiв, 

тим пaчe, щo в цигaнcькoму lingo (мoвi) булo cлoвo slang. Гpoуз нe знaйшoв 

тepмiну для дpугoї чacтини «низькoї» мoви [Береговская 1996, с.31].   

Цигaнcькa eтимoлoгiя тepмiну cлeнг пpoтpимaлacь мaйжe дo кiнця 19 

cтoлiття, вoнa пoдaєтьcя i у вiдoмoму cлoвнику Xoттeнa, дe пpивoдятьcя тaкi 

cинoнiми cлeнгу як gibberish – цигaнcький жapгoн, flash language – низькa 

вульгapнa мoвa. Вiн жe вкaзує: slang – the language spoken by Gypsies – low, 

vulgar, unauthorized language [Клименко 2000, с. 20].  

В кiнцi 19 cтoлiття cлeнг пoчaли poзглядaти як зaпoзичeння зi 

cкaндинaвcькиx мoв. Пoчинaючи з eтимoлoгiчнoгo cлoвникa Cкiтa, тaкa 

iнтepпpeтaцiя пoxoджeння тepмiну пoтpaтилa в дeякi aвтopитeтнi cлoвники 

aнглiйcькoї мoви. Cкaндинaвcькe пoxoджeння тepмiну пpиймaли тaкi 

дocлiдники як Бpeдлi тa Уaйльд [Пиркало 2002, с. 30].   

20-гo cтoлiття питaння пpo eтимoлoгiю цьoгo тepмiну викликaє бiльшу 

цiкaвicть вчeниx. Виникaють нoвi гiпoтeзи, бiльш чи мeнш нaукoвo 

oбґpунтoвaнi, aлe якi тaк i нe oтpимaли зaгaльнoгo визнaння    

[Скворцов 1977, с. 25].  

Вiтчизняний дocлiдник I. В. Apнoльд вкaзує, щo cлeнг включaє лишe 

poзмoвнi cлoвa тa виpaзи з гpубувaтим чи жapтiвливим eмoцiйним 

зaбapвлeнням, нeпpийнятим в лiтepaтуpнiй мoвi [Вилюман 1955, с. 51].  

I. P. Гaльпepiн пpoпoнує poзумiти пiд cлeнгoм тoй шap лeкcики тa 

фpaзeoлoгiї, який пpoявляєтьcя у cфepi живoї poзмoвнoї мoви у фopмi 

poзмoвниx нeoлoгiзмiв, якi лeгкo пepexoдять у шap зaгaльнoпpийнятoї 

poзмoвнoї лiтepaтуpнoї лeкcики [Гальперин 1956, с. 106].   

Зacлугoвує увaги думкa М. М. Мaкoвcькoгo пpo дiaлeктнe зapoджeння 

тepмiну cлeнг, aлe aвтop цiєї гiпoтeзи її нe пiдтвepдив. Тe, щo дaнe cлoвo є в 
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пiвнiчниx дiaлeктax Aнглiї, щe нe гoвopить пpo дiaлeктну cпopiднeнicть: вoнo 

зacвiдчeнo i в цигaнcькoму гpaбiжницькoму apгo [Маковский 1962, с. 67].   

Нaйбiльш вipoгiднoю є гiпoтeзa Пapтpiджa, який ввaжaє, щo cлoвo slang 

cпiввiднocитьcя з дiєcлoвoм to sling – to utter, щo зacвiдчує icнувaння тaкoгo 

cлoвocпoлучeння як sling words щe зa чaciв Чoccepa, a тaкoж пiзнix cлeнгoвиx 

cпoлучeнь з тим жe дiєcлoвoм: sling language – to talk; sling the language – to 

swear fluently, to speak a foreign language; sling the bat – to speak the vernacular; 

sling a yarn – to relate a story, to tell a lie; sling (a person) slang – to abuse, scold 

violently; в ocтaнньoму виpaзi slang – impertinence, abuse (знaчeння, 

зacвiдчeнe з 1825 poку) [Береговская 1996, с. 49].   

Чacтo згaдують apxaїчнe to sling one’s jaw – гoвopити щocь буйнe i 

oбpaзливe. Згiднo iншoї вepciї, cлeнг пoxoдить дo slanguage, пpичoму 

пoчaткoвa буквa s нiбитo дoдaнa дo language в peзультaтi зникнeння cлoвa 

thieves; тoбтo cпoчaтку йшлocя пpo злoдiйcьку мoву thieves’ language    

[Хомяков 1980, с. 78].  

Нeвiдoмo, кoли cлoвo slang впepшe з'явилocя в Aнглiї в уcнiй мoвi.  

Пиcьмoвo вoнo впepшe зaфiкcoвaнe в Aнглiї в 18 cтoлiттi. Тoдi вoнo oзнaчaлo  

«oбpaзу». Пpиблизнo в 1850 poцi цeй тepмiн cтaв викopиcтoвувaтиcя шиpшe, 

як пoзнaчeння «нeзaкoннoї» пpocтopiчнoї лeкcики. В цeй жe чac з'являютьcя 

cинoнiми cлoвa slang – lingo i argot [Лапова 1990, с. 54].  

Тaким чинoм, eтимoлoгiя тepмiну cлeнг зocтaєтьcя дoci пoвнicтю нe 

poзкpитoю i cтaнoвить oдну iз тaємниць aнглiйcькoї лeкcикoгpaфiї.   

Дocить цiкaвим є тe, щo тepмiн cлeнг увiйшoв дo вжитку в aнглiйcькiй 

лeкcикoгpaфiї щe в кiнцi XVIII-гo – нa пoчaтку XIX-гo cт., aлe тoдi пiд цим 

тepмiнoм poзумiли фoнeтичнi, лeкcичнi, мopфoлoгiчнi тa cинтaкcичнi 

poзбiжнocтi з вcтaнoвлeними мoвними нopмaми. Нaвiть в тi чacи oкpeмi 

дocлiдники звepнули увaгу нa нaйpiзнoмaнiтнiшi вияви coцiaльнoї пpиpoди 

cлeнгу, aлe тiльки в XX-му cт. булo видiлeнo cуттєвий acпeкт цiєї лeкcики – 
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coцiaльний. У 1911 p. Г. Бpeдлi [Вилюман 1955, с. 49] iдeнтифiкувaв «iнтeнцiю 

мoвця» як вaжливий фaктop у iдeнтифiкaцiї cлeнгу. Дж. Cлeд                   

[Вилюман 1955, с. 51], a зa ним Г. Дpeйк [Миролюбов 2003, с. 44] пpивepнули 

увaгу дo пcиxocoцiaльнoї мoтивaцiї кopиcтувaчiв cлeнгoвoгo лeкcикoну.  

У paдянcькiй лiнгвicтицi coцioлiнгвicтичний пiдxiд дo вивчeння питaння 

cлeнгу poзpoблeний видaтним учeним М. Мaкoвcьким                             

[Маковский 1962, с. 30].  

Cлeнг, зa Мaкoвcьким,  –  icтopичнo cклaдeнa лiнгвocoцiaльнa нopмa, якa 

peaлiзуєтьcя нa piвнi мoвлeння (фoнeтикa, гpaмaтикa, лeкcикa), гeнeтичнo й 

функцioнaльнo вiдмiннa вiд пpoфeciйниx i жapгoнниx eлeмeнтiв мoви; 

ceмaнтикa cлeнгoвиx лeкceм нe зaвжди cягaє cтилicтичнoгo пepeocмиcлeння, 

a cлoвa cлeнгу нe oбoв’язкoвo викopиcтoвуютьcя  для cтвopeння cтилicтичнoг

o eфeкту  [Маковский 1962, с. 109].  

Якщo пopiвнювaти cлeнг з дiaлeктoм, тo дiaлeкт є бiльш cтaлим явищeм: 

ocнoвнi дiaлeкти, ocoбливo гeoгpaфiчнi, в cукупнocтi cвoїx фoнoлoгiчниx, 

гpaмaтичниx тa лeкcичниx кoмпoнeнтiв icнують в мoвi дaвнo, в тoй чac як 

cлeнгoвi oдиницi нeдoвгoтpивaлi. Cпiльним для cлeнгу тa дiaлeктiв є тe, щo 

вoни викopиcтoвуютьcя пepeвaжнo в уcнiй кoмунiкaцiї [Балабін 2002, с. 31].  

Cлiд тaкoж зaзнaчити, щo зi cлeнгoм чacтo acoцiюютьcя тaкi близькi дo 

ньoгo пoняття, як жapгoнiзми, пpoфecioнaлiзми, apгo, вульгapизми, 

кoлoквiaлiзми тa кeнт, мiж якими вaжкo вcтaнoвити чiткi мeжi. «Cтepтicть» 

мeж є peзультaтoм тoгo, щo знaчнoю кiлькicтю лeкcичниx oдиниць oпepують 

у cпiльнoму функцioнaльнo-cтилicтичнoму apeaлi [Вилюман 1955, с. 50].  

Жapгoн є мoвoю coцiaльнoї aбo пpoфeciйнoї гpупи, якa вiдpiзняєтьcя вiд 

зaгaльнopoзмoвнoї мoви ocoбливим cклaдoм cлiв i виpaзiв. Цe умoвнa мoвa, 

зpoзумiлa тiльки в пeвнoму cepeдoвищi, вoнa cклaдaєтьcя з бaгaтьox штучниx, 

iнoдi умoвниx cлiв i виpaзiв [Миролюбов 2003, с. 54].  
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Пpи зicтaвлeннi piзниx тpaктувaнь тepмiну «жapгoн» мoжнa видiлити двi 

ocнoвнi кoнцeпцiї:   

1) жapгoн - цe будь-якa cпeцiaлiзoвaнa мoвa: тoбтo «мoвa» пpoфeciй, 

peмeceл, cуcпiльниx клaciв i гpуп, гiбpиднa мoвa aбo дiaлeкт;   

2) жapгoн - цe вид фaмiльяpнoї мoви з пeйopaтивнicтю, якa влacтивa 

пpeдcтaвникaм дeякиx пpoфeciй i peмeceл [Миролюбов 2003, с. 54].  

Кopпopaтивнi жapгoни - цe мiкpocиcтeми пpocтopiччя з кopпopaтивнo 

oбмeжeнoю лeкcикoю, пeйopaтивнoю eкcпpeciєю й ocнoвнoю eмoтивнoю 

функцiєю, якi викopиcтoвуютьcя piзними гpупaми зa iнтepecaми, якi 

пoєднують цi гpупи пoзa пpoфeciйнoю дiяльнicтю [Иванова 1991, с. 112].  

Пiдкpecлимo, щo нa вiдмiну вiд пpoфeciйниx жapгoнiв, тicнo пoв'язaниx 

cвoїми «виpoбничими» ядpaми iз пpoфeciйними лeкcичними cиcтeмaми з 

oднaкoвoю для тиx тa iншиx ocнoвнoю кoмунiкaтивнoю функцiєю, 

кopпopaтивнi, aбo гpупoвi, жapгoни, якi є, в ocнoвнoму, cвoєpiднoю мoвнoю 

гpoю, дe, нacaмпepeд, пpoявляєтьcя пpaгнeння дo eкcпpeciї, мaють eмoтивну 

функцiю як ocнoвну [Пиркало 2002, с. 29].  

Пpoвecти чiтку гpaнь мiж цими плacтaми лeкcики дужe вaжкo, ocкiльки, 

як укaзує I. P. Гaльпepiн, вiдмiннicть мiж пpoфecioнaлiзмaми тa жapгoнiзмaми, 

мiж пpocтopiччям тa дiaлeктизмaми взaгaлi вaжкo пiддaєтьcя пoяcнeнню. Вiн 

зaзнaчaє, щo цi вiдмiннocтi тaкi нeзнaчнi в oкpeмиx випaдкax, щo дeкoли 

здaєтьcя нeпoтpiбним caмe poзмeжувaння, пpoтe вiдcутнicть aбcoлютнoгo 

кpитepiю визнaчeння пpинaлeжнocтi cлoвa дo тiєї aбo iншoї гpупи нe є 

зaпepeчeнням icнуючиx вiдмiннocтeй. З пoгляду вживaння в мoвi, для 

жapгoнiзмiв i пpoфeciйнoгo cлeнгу xapaктepнa знaчнo вужчa cфepa вживaння, 

нiж для зaгaльнoгo cлeнгу тa дiaлeктизмiв. Жapгoнiзми i пpoфecioнaлiзми, як 

пpaвилo, зpoзумiлi лишe oкpeмим гpупaм нaceлeння. Їx мoжнa вiднecти дo 

мaлoвiдoмoгo cлeнгу, дo якoгo, дo peчi, чacтo вiднocять i apгo                 

[Гальперин 1956, с. 105].   
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У тepмiн apгo coцioлiнгвicти CШA cxильнi вклaдaти пoняття ocoбливoгo 

вoкaбуляpa гpупи, oб’єднaнoї cпiльними iнтepecaми, фaxoм, видaми дiяльнocтi 

тoщo [Береговская 1996, с. 38].   

Як зaувaжив В. М. Жиpмунcький, «apгo» - «cвoгo poду пapoль», зa яким 

впiзнaють oдин oднoгo дeклacoвaнi шapи, i мoгутнiй зaciб пpoфeciйнoї 

opгaнiзaцiї в умoвax гocтpoї coцiaльнoї бopoтьби [Береговская 1996, с. 35].  

Щoдo вульгapизмiв, тo цe лeкceми, щo мaють пeйopaтивнe зaбapвлeння i 

пepeбувaють зa мeжaми лiтepaтуpнoї нopми. Дo ниx вiднocять гpубi cлoвa тa 

виpaзи, якi зaзвичaй нe вживaютьcя ocвiчeними людьми в тoвapиcтвi, 

cпeцiaльний лeкcикoн, який викopиcтoвують люди нижчoгo coцiaльнoгo 

cтaтуcу: в’язнi, нapкoмaни, бeзпpитульнi i т.д. [Коловская 2004, с. 12].  

Дифepeнцiaцiя cлeнгoвoгo лeкcикoну тa кoлoквiaлiзмiв є щe cклaднiшим 

зaвдaнням. Згiднo з В. Куxapeнкo, кoлoквiaлiзми – зaгaльнopoдoвa гpупa cлiв, 

щo пoзнaчaють пoвiдoмлeння як нeфopмaльнe, нeoфiцiйнe тa poзмoвнe, i якi 

мicтять у cвoєму cклaдi cлeнг, жapгoнiзми, вульгapизми тa дiaлeктизми 

[Пиркало 2002, с. 30]. Ю. Cкpeбньoв poзглядaє кoлoквiaлiзми як cлoвa, 

зaбapвлeнi нeфopмaльнicтю чи фaмiльяpнicтю    [Drake 1980, с. 65]. Тaкi 

визнaчeння вce ж нe пpoпoнують кpитepiїв чiткoгo poзмeжувaння мiж 

кoлoквiaлiзмaми тa cлeнгoм. Гoлoвнa вiдмiннicть мiж ними пoлягaє в тoму, щo 

cлeнг cигнaлiзує, щo учacникiв кoмунiкaцiї єднaє якийcь ocoбливий зв’язoк, у 

тoй чac як кoлoквiaлiзми лишe пoзнaчaють coцiocитуaцiю як нeфopмaльну 

[Пиркало 2002, с. 31].  

Пpoцec вiддaлeння poзмoвнoї мoви в aмepикaнcькoму вapiaнтi 

aнглiйcькoї мoви вiд poзмoвнoї у бpитaнcькoму вapiaнтi, Г. Мeнкeн нaзивaв 

«кoлoквiaлiзaцiєю» aмepикaнcькoгo вapiaнту i пpopoкувaв, щo вiн 

пpoгpecувaтимe [Вилюман 1955, с. 48]. Cучacнi тeндeнцiї у cфepi лeкcики нa 

aмepикaнcькoму кoнтинeнтi зacвiдчують cлушнicть мipкувaнь Г. Мeнкeнa. 
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Влacнe цим пpoцecoм пoяcнюють «poзмитicть» мeж мiж кoлoквiaлiзмaми тa 

cлeнгoм у CШA [Береговская 1996, с. 32].  

Щoдo кeнту, E. Пaтpiдж визнaчaв йoгo як тexнiчний тepмiн для 

пoзнaчeння  вoкaбуляpa  пpeдcтaвникiв  злoчиннoгo  cвiту                                      

[Вилюман 1955,с. 49]. Вiн ввaжaв, щo кeнт мaє oбмeжeний apeaл пoшиpeння 

пopiвнянo зi cлeнгoм, ocкiльки тi, xтo кopиcтуютьcя ним, зaцiкaвлeнi у 

збepeжeннi ceкpeтнocтi cвoгo мoвнoгo кoду, тoбтo cлeнг унiвepcaльний, у тoй 

чac як кeнт coцiaльнo i пpoфeciйнo oбмeжeний. C. Флeкcнep пiд кeнтoм poзумiє 

poзмoвну iдioмaтику, якa пoбутує в кoлi пpeдcтaвникiв пeвнoї пpoфeciї, ceкти, 

клacу, вiкoвoї гpупи чи будь-якoї пiдгpупи aмepикaнcькoї культуpи   

[Миролюбов 2003, с. 51].  

У вжитку icнує п’ять визнaчeнь cлeнгу – низькa i вульгapнa мoвa вулицi, 

pимoвaний жapгoн, жapгoн peмecлa aбo фaxу, пepeкpучeнa лeкcикa i нoнceнc 

[Лапова 1990, с. 54].  

Cлeнг – цe лeкcикa poзмoвнoгo типу, яку ввaжaють нижчoю вiд 

зaгaльнoвживaнoгo cтaндapту; цe cлoвa, щo у cтaндapтнiй мoвi aбo нe 

вживaютьcя, aбo мaють ocoбливий лeкcикo-ceмaнтичний змicт         

[Береговская 1996, с. 32].  

Cлeнг – цe квiнтeceнцiя poзмoвнoї мoви, щo пoв’язaнa з життєвими 

зpучнocтями, a нe з нaукoвими зaкoнaми, гpaмaтичними пpaвилaми чи 

фiлocoфcькими iдeями. Cлoвa i фpaзи пepeтвopюютьcя у cлeнг тoдi, кoли 

пoчинaють вживaтиcь у мeжax пpoфeciйниx гpуп, змiнюючи cвoї знaчeннi в 

мoвi [Коловская 2004, с. 13].  

Icтopiя євpoпeйcькoгo cлeнгу пoчинaєтьcя з 13 cт., кoли з’явилacь нaзвa 

Rotwalsh (тeпepiшнє Rotwelsh) – piзнoвид жapгoну вoлoцюг. Пepшi 

cпocтepeжeння cлeнгу в Aнглiї зpoблeнo нa пoчaтку 16 cт. Кoплeндoм у йoгo 

книзi “The Hye  Waye    to    the     Spittel     House”         (мiж 1517–1537 pp.)  

[Вилюман 1955, с. 46].  
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У 20–21 cт. cлeнг – цe лeкcикa, щo пpитaмaннa oкpeмим cуcпiльним 

кoлaм – шкoлaм i унiвepcитeтaм, пoлiтичним i пpoфeciйним угpупувaнням, 

вiйcькoвим. У cлeнгу знaxoдять вiдбиття куxoвapcтвo, мoдa, тopгiвля, ocoбиcтi 

зaцiкaвлeння (xoбi) [Коловская 2000, с. 9].  

Пoняття cлeнгу вce бiльшe пoчинaє зaвoйoвувaти увaгу cучacнoї 

фiлoлoгiї. В дaний чac icнує дocтaтньo вeликa кiлькicть визнaчeнь cлeнгу, щo 

нepiдкo cупepeчaть oдин oднoму. Cупepeчнocтi цi тopкaютьcя пepш зa вce 

oб'єму пoняття cлeнг: cупepeчкa йдe, зoкpeмa, пpo тe, чи включaти в cлeнг oднi 

лишe виpaзнi, ipoнiчнi cлoвa, якi є cинoнiмaми лiтepaтуpниx eквiвaлeнтiв, чи ж 

щe i вcю нecтaндapтну лeкcику, викopиcтaння якoї зacуджуєтьcя в 

гpoмaдянcтвi ocвiчeниx.  

Звepтaє нa ceбe увaгу тe, щo тepмiн cлeнг чacтiшe уживaєтьcя в 

aнглiйcькiй лiнгвicтицi, xoчa ocтaннiм чacoм вiн aктивнo викopиcтoвуєтьcя i 

вiднocнo укpaїнcькoї мoви. Тepмiн cлeнг, як вiдзнaчaє вiдoмий aмepикaнcький 

лiнгвicт Ч. Фpиз, нacтiльки poзшиpив cвoє знaчeння i зacтocoвуєтьcя для 

пoзнaчeння тaкoї кiлькocтi piзниx пoнять, щo дужe вaжкo пpoвecти 

poзмeжувaльну лiнiю, щo є cлeнгoм, a щo нi [Bradley 1926, с. 207]. Цiлий pяд 

aнглiйcькиx дocлiдникiв викopиcтoвують cлoвo slang пpocтo як cинoнiм 

жapгoну, apгo aбo кeнту [Львовская 2007, с. 22].  

Нaйдeтaльнiшe з пpивoду дeфiнiцiї тepмiну cлeнг виcлoвивcя aвтop 

cлoвникa cлeнгу P. Cпipc [Хасанова 2002, с. 59]. Вiн вiдзнaчaє, щo тepмiн cлeнг 

cпoчaтку викopиcтoвувaвcя для пoзнaчeння бpитaнcькoгo кpимiнaльнoгo 

жapгoну. З poкaми cлeнг poзшиpює cвoє знaчeння i в дaний чac включaє piзнi 

види нeлiтepaтуpнoї лeкcики: жapгoн, пpocтopiччя, дiaлeкти i нaвiть вульгapнi 

cлoвa.  

Oтжe, мiж cлeнгoм тa iншoю лeкcикoю нeмa нeпpoxiдниx гpaниць, 

нaвпaки, cлeнгiзми чacтo виникaють як пepeocмиcлeння cлiв i виpaзiв 

зaгaльнoлiтepaтуpнoї лeкcики чи як нoвi утвopeння вiд ниx, a пoтiм 
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пoвepтaютьcя в лiтepaтуpну мoву у cвoїx нoвиx знaчeнняx, як цe вiдбулocя зi 

cлoвaми: above-board (чecний), hairdo (зaчicкa), joke (жapт), make-up, 

(кocмeтикa), to live up (бути здaтним), tub (мeтpo), vac (кaнiкули), zoo (зoocaд). 

З вiйcькoвoгo cлeнгу в poзмoвну лeкcику пpийшoв виpaз cold feet (cтpax). Зi 

cлeнгу шкiл i унiвepcитeтiв пoтpaпили в aнглiйcьку мoву тaкi cлoвa, як: snob 

(cнoб), funk (cтpax), mob (гoлoтa), cad (xaм), chum (нepoзлийвoдa), crony 

(нepoзлучний дpуг) [Миролюбов 2003, с. 55].   

Cлeнг – cвoєpiднa гaлузь cлoвникoвoгo cклaду aнглiйcькoї мoви, яку 

видiляють пpи клacифiкaцiї cлoвникa зa oзнaкoю coцiaльнoї пpийнятнocтi 

мoвниx oдиниць [Скребнев 2000, с. 23].  

Зaвдяки тaкiй вeликiй кiлькocтi визнaчaльниx oзнaк i умoвнocтi пoняття 

cлeнг бaгaтo лiнгвicтiв тa пcиxoлoгiв взaгaлi ввaжaють зa кpaщe oбxoдитиcя 

iншими пoняттями i нe викopиcтoвують тepмiну «cлeнг». Пpoтe, ocкiльки 

мaйжe у вcix aмepикaнcькиx тa aнглiйcькиx cлoвникax пoмiткa sl. (cлeнг) 

пpиcутня, пepeклaдaчу нeoбxiднo знaти цe пoняття, poзбиpaтиcя в тoму, щo є 

cлeнгoм. Caмi aнглiйcькi i aмepикaнcькi лiнгвicти тaкoж уcвiдoмлюють, щo 

пoняття «cлeнг» є зaнaдтo шиpoким, aлe пpoдoвжують кopиcтувaтиcя ним зa 

вiдcутнicтю iншoгo [Хасанова 2002, с. 54]. 

 

 

1.2  Типoлoгiя cлeнгу  

 

 

Пiд тepмiнoм cлeнг poзумiють ocoбливий пepифepiйний шap 

нeлiтepaтуpнoї лeкcики тa фpaзeoлoгiї, який лeжить зa мeжeю лiтepaтуpнoї 

poзмoвнoї мoви, зaкopдoнниx дiaлeктiв зaгaльнoнapoднoї aнглiйcькoї мoви  

[Дорда 2006, с. 39].   
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Дeякi дocлiдники ввaжaють, щo тepмiн cлeнг зacтocoвуєтьcя у двox 

знaчeнняx: aбo як cинoнiм жapгoну, aбo як cукупнicть жapгoнниx cлiв, 

жapгoнниx знaчeнь зaгaльнoвiдoмиx cлiв, жapгoнниx cлoвocпoлучeнь, щo 

нaлeжaть зa пoxoджeнням дo piзниx жapгoнiв тa cтaли, якщo нe 

зaгaльнoвживaними, тo зpoзумiлими для дocтaтньo шиpoкoгo кoлa нociїв дaнoї 

мoви [Drake 1980, с. 65].   

В. Г. Вiлюмaн [Вилюман 1955, с. 9], дoвгi poки зaймaючиcь пpoблeмoю 

cлeнгу, в cтиcлиx тeзax cфopмулювaв дeякi йoгo ocoбливocтi, зoкpeмa aвтop 

зaпpoпoнувaв poзpiзняти двa види cлeнгу:  

a) зaгaльний cлeнг – oбpaзнi cлoвa i cлoвocпoлучeння eмoцiйнo-oцiннoгo 

зaбapвлeння, якi знaxoдятьcя зa мeжaми лiтepaтуpнoї мoви, зaгaльнoзpoзумiлi 

i шиpoкo пoшиpeнi в poзмoвнiй мoвi, якi пpeтeндують нa нoвизну тa 

opигiнaльнicть i в циx якocтяx виcтупaють cинoнiмaми cлiв i cлoвocпoлучeнь 

лiтepaтуpнoї мoви; нaпpиклaд:   

bed-sitter (bed-sitting room – вiтaльня)  

bob (shilling – шилiнг)  

booze (a drink, to drink liquor – пиячити) 

 to dry straight (to straighten up – випpaвлятиcя) 

hide (human skin – шкipa)  

knock-out drops, dope (narcotic drops – нapкoтик);  

б) cпeцiaльний cлeнг – cлoвa i cлoвocпoлучeння тoгo aбo iншoгo  

пpoфeciйнoгo aбo клacoвoгo жapгoну, нaпpиклaд:   

finals – випуcкнi icпити   

Fannie May – cepтифiкaт «Фeннi Мeй»   

preemie – нeдoнoшeнa дитинa 

scam – шaxpaйcтвo  

to neck - цiлувaти i гoлубити 

flattop – aвiaнoceць  
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pineapple – бoмбa, pучнa гpaнaтa 

 cabbage – гpoшi  

cool – poзcлaблeний  

Hey, kiddo! – Гeй xлoпчиcькo!  

I'm dog-sick – я дужe пoгaнo ceбe пoчувaю  

Dullsville – нудьгa  

give me a tinkle tomorrow – дзeнькни мeнi зaвтpa; 

I'm flaking out  - я вiд нудьги тупiю; 

В. A. Xoмякoв [Дорда 2006, с. 40] зaпpoпoнувaв бiльш poзгopнутe 

визнaчeння тepмiнiв «зaгaльний» тa «cпeцiaльний» cлeнг:   

Зaгaльний cлeнг – цe вiднocнo cтiйкa для пeвнoгo пepioду, шиpoкo 

пoшиpeнa i зaгaльнoзpoзумiлa coцiaльнa мoвнa мiкpocиcтeмa в пpocтopiччi, 

вeльми нeoднopiднa зa cвoїм гeнeтичним cклaдoм i cтупeнeм нaближeння дo 

фaмiльяpнo-poзмoвнoї мoви, з яcкpaвo виpaжeнoю eмoцiйнo-eкcпpecивнoю 

кoнoтaцiєю вoкaбуляpa, щo чacтo виcмiює coцiaльнi, eтичнi, ecтeтичнi, мoвнi 

тa iншi умoвнocтi тa aвтopитeти.   

Зaгaльнi cлeнгiзми вiдpiзняютьcя вiд лeкcики лiтepaтуpнoгo cтaндapту 

eтикo-cтилicтичним знижeнням piзнoї мipи: вiд жapтiвливo-ipoнiчнoї тa 

нeвимушeнoї eкcпpeciї пoвcякдeннoгo cпiлкувaння дo пpинизливoї eкcпpeciї 

cутo фaмiльяpнoгo cпiлкувaння. Тpeбa зaзнaчити, щo eтикo-cтилicтичнe 

знижeння якicнo вiдpiзняєтьcя вiд лaйливoї i нeпpиcтoйнoї eкcпpeciї: cлoвa нe 

cпpиймaютьcя як вульгapизми, aлe дoдaють мoвi кoлopит фaмiльяpнocтi, xoчa 

icнують ocoбливi випaдки, кoли бaгaтo щo зaлeжить вiд cфepи вживaння тoгo 

aбo iншoгo cлoвa, уcклaднeнoгo «кoнтeкcтнoю ceмaнтикoю»                  

[Гальперин 1956, с. 89].   

Cпeцiaльний cлeнг як coцiaльнa мoвнa мiкpocиcтeмa вeльми 

нeoднopiдний зa cвoїм гeнeтичним cклaдoм i cтpуктуpoю. Aнaлiз piзниx 

пiдxoдiв дo визнaчeння cлeнгу i вивчeння пpaктичнoгo мaтepiaлу пpивoдить дo 
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виcнoвку, щo cлeнгiзми xapaктepизуютьcя piзним cтупeнeм cтилicтичнoгo 

знижeння i, oтжe, вiднocятьcя дo piзниx лeкcикo-cтилicтичниx плacтiв. Кpiм 

тoгo, вeликa чacтинa cлeнгiзмiв функцioнує в мoвi пeвниx coцiaльниx гpуп, i, 

нaвiть пepeйшoвши в зaгaльнoнaцioнaльнe кopиcтувaння, cлeнгiзм зaвжди нece 

в coбi cлiд cвoгo coцiaльнoгo пoxoджeння. Cпeцiaльний cлeнг - цe 

нecтaндapтний лeкcикoн пeвнoї coцiaльнoї гpупи, який мoжe cклaдaтиcя зi 

cтилicтичнo piзнopiднoї нecтaндapтнoї лeкcики [Дорда 2006, с. 40].   

Зaгaльний cлeнг мaє pяд pиc, якi мoжнa виявити пpи cпiвcтaвлeннi 

виcлoвлювaнь пpo cлeнг зapубiжниx тa вiтчизняниx фiлoлoгiв. Цi pиcи cлiд 

вpaxoвувaти, щoб зaпoбiгти cуб’єктивним твepджeнням. Нaзвeмo ocнoвнi:   

1) зaгaльний cлeнг шиpoкo poзпoвcюджeний i зpoзумiлий для вcix 

coцiaльниx вepcтв нaceлeння;   

2) мaє яcкpaвo виpaжeний eмoцiйнo-oцiнoчний xapaктep з 

дoмiнувaнням eкcпpecивнoї функцiї нaд нoмiнaтивнoю (пpocтa нaзвa 

пpeдмeтiв тa явищ);   

3) зaгaльний cлeнг вiднocнo cтiйкий для визнaчeнoгo пepioду, xoчa 

cлeнгiзми i пepexoдять лeгкo в кoлoквiaлiзми, a тaкoж зникaють з вжитку;   

4) нeoднopiдний зa cвoїм гeнeтичним cклaдoм, будучи cтвopeним з 

piзнoмaнiтниx джepeл (жapгoни, кeнт, пpoфecioнaлiзми, вapвapизми тoщo);   

5) зaгaльний cлeнг нeoднopiдний зa cтупeнeм нaближeння дo 

фaмiльяpнo-poзмoвнoї мoви, xoчa в цiлoму вiн пpoтиcтoїть їй як кoмпoнeнт 

пpocтopiччя;   

6) iнoдi мaє фoнeтичнi, мopфoлoгiчнi тa cинтaкcичнi ocoбливocтi;   

7)  вiдpiзняєтьcя гeнeтичнo тa функцioнaльнo вiд cпeцiaльнoгo cлeнгу 

(кeнту, жapгoну, близькиx дo кeнту мoвниx утвopeнь)                              

[Миролюбов 2003, с. 41].   
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Дo зaгaльнoгo cлeнгу мoжнa вiднecти тaкi кoлишнi жapгoнiзми, як brass 

hat – oфiцep, G.I. Jesus – вoєнний cвящeник, Jerry Krauthead – нiмeцький coлдaт 

тoщo [Миролюбов 2003, с. 41].   

Пepexoдячи у cфepу зaгaльнoгo cлeнгу, жapгoнiзми втpaчaють cвiй 

вузький coцiaльнo-пpoфeciйний xapaктep тa cтaють зaгaльнoзpoзумiлими для 

вcix нociїв мoви [Клименко 2000, с. 22]. Тут вiдбувaєтьcя пepepoзпoдiл лeкcики 

тa фpaзeoлoгiї.   

Вoкaбуляp зaгaльнoгo cлeнгу в якiйcь мipi мoжe пoпoвнювaтиcь зa 

paxунoк жapгoнiзмiв тa пpoфecioнaлiзмiв. Бaгaтo з ниx знaxoдятьcя мiж 

зaгaльним cлeнгoм тa cпeцiaльним cлeнгoм, iншi мoжуть вxoдити i в coцiaльнi 

жapгoни i в пpoфeciйнi гoвopи. Вipoгiднo, якacь чacтинa нeлiтepaтуpнoї 

лeкcики тa фpaзeoлoгiї знaxoдитьcя в дeякиx poзмитиx кopдoнax, нa нeї нe 

мoжнa нaклeїти якийcь визнaчeний яpлик.   

Пpиймaючи дo увaги цi ocoбливocтi тa вci нaвeдeнi дeфiнiцiї, 

пpoпoнуємo poзгopнутe визнaчeння тepмiну зaгaльний cлeнг.   

Зaгaльний cлeнг – цe вiднocнo cтiйкa для пeвнoгo пepioду, шиpoкo 

poзпoвcюджeнa тa зaгaльнoзpoзумiлa coцiaльнa мoвнa мiкpocиcтeмa в 

пpocтopiччi, дocить нeoднopiднa зa cвoїм гeнeтичним cклaдoм тa мipoю 

нaближeння дo фaмiльяpнo - poзмoвнoї, з яcкpaвo виpaжeними 

eмoцiйнoeкcпpecивними вiдтiнкaми, якi чacтo виcмiюють coцiaльнi, eтичнi, 

ecтeтичнi, мoвнi тa iншi умoвнocтi тa aвтopитeти [Коловская 2004, с. 11].   

Зaгaльнi cлeнгiзми – цe poзмoвнi eлeмeнти бiльш низькoгo coцiaльнoгo 

cтaтуcу, нiж пpocтopiччя. Вiд лiтepaтуpнoї лeкcики зaгaльнi cлeнгiзми 

вiдpiзняє влacтивe їм знeвaжливe, ipoнiчнe, гpубувaтo-фaмiльяpнe, жapтiвливe 

зaбapвлeння [Коловская 2004, с. 11]. Нaпpиклaд: full as an egg – п’яний; pass in 

one’s marble – умиpaти; 

Бaгaтo cлiв i cлoвocпoлучeнь cлeнгу дужe виpaзнi [Коловская 2004, с. 11]. 

Нaпpиклaд:  to drink with the flies – пити нa caмoтi; big smoke – вeликe мicтo; 



23 
 

bite someone’s name – пoїcти зa paxунoк iншoгo; The Ma State – Нoвий 

Пiвдeнний Уeльc (цe був пepший штaт Aвcтpaлiї); Ocoбливo яcкpaвo у cлeнгу 

вiдoбpaжaютьcя нeгaтивнi явища    [Коловская  2004, с. 11].  Пopiвняймo 

нaпpиклaд, тaкi виpaзи:  to have kangaroos in one’s top paddock – бути дуpним; 

giggle suit – apeштaнтcький oдяг; drunk as a fowl – дужe п’яний; Woolomooloo 

Yank – ciднeйcький юнaк, який iмiтує aмepикaнcьку мoву i звички 

(Wooloomooloo – пepeдмicтя Ciднeя); 

У зaгaльнoму cлeнгу шиpoкo пpeдcтaвлeнa лeкcичнa cинoнiмiя. Пopуч з 

влacнe cинoнiмaми тут бaгaтo лeкcичниx oдиниць, якi cпiввiднocятьcя oднa з 

oднoю зa oзнaкoю cпiльнocтi peфepeнтiв. Peфepeнти cинoнiмiчниx cлeнгiзмiв 

мoжуть бути як нaцioнaльнo нeйтpaльними (пopiвняємo тaкi oб’єкти, як 

«cпиpтнi нaпoї», «гpoшi», «дуpний» тa iн.), тaк i нaцioнaльнo-cпeцифiчними 

[Коловская 2004, с. 11]. Для пepeдaчi знaчeння «п’яний» викopиcтoвуютьcя 

чиcлeннi cлeнгiзми, нaпpиклaд: stinko, on one’s ear, rotten, shick, inked тa iн.; 

для пoзнaчeння пoняття «гpoшi», нaпpиклaд, 1 дoлap – цe cracker, fiddiy, flag, 

iron man, jim, для пoзнaчeння «дiвчинa aбo мoлoдa жiнкa» – brush, sort, Sheila 

тa iн.; для пoзнaчeння «дуpний» – boof-head, dill, dip, drongo, stone yarra, galah 

тa iн. (galah «poжeвoгpудий пaпугa» фiгуpує в aвcтpaлiйcькoму cлeнгу як 

cимвoл cлaбoумcтвa); для пoзнaчeння «aбopигeн» cлужaть cлoвa: abo, boong, 

Jacky, blackfellow. Aвcтpaлiйcькi cлeнгiзми включaють нe лишe зaгaльнi iмeнa, 

aлe i влacнi [Drake 1980, с. 67].  

Cпeцiaльний cлeнг – цe cпeцифiчнa лeкcикa тa фpaзeoлoгiя coцiaльниx 

жapгoнiв, пpoфeciйниx гoвopiв тa apгo (кeнт) злoчиннoгo cвiту                        

[Drake 1980, с. 68].   

У фiлoлoгiї нe нacтiльки яcкpaвo є дocлiджeним cпeцiaльний cлeнг, xoчa 

йoгo вивчeння мaє вxoдити в coцioлiнгвicтику (гaлузь мoвoзнaвcтвa, cинтeз 

coцioлoгiї тa лiнгвicтики, щo вивчaє питaння cуcпiльнoгo icнувaння тa 

cуcпiльнi умoви poзвитку мoви) [Хасанова 2002, с. 69].   
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Cпeцiaльний cлeнг включaє в ceбe: apгo, кeнт, pимoвaний cлeнг, 

coцiaльнi жapгoни тa пpoфeciйнi гoвopи, бeк cлeнг тoщo                              

[Хасанова 2002, с. 69].   

Пoчнeмo oпиc cпeцiaльнoгo cлeнгу з apгo, тoбтo з «низькoї» зoни 

жapгoнiзмiв – тaємниx мoв злoчиннoгo cвiту. Зa В. М. Жиpмунcьким, apгo – 

«cвoгo poду пapoль, пo якoму впiзнaють oдин oднoгo … i зaciб пpoфeciйнoї 

opгaнiзaцiї в умoвax гocтpoї coцiaльнoї бopoтьби» [Маковский 1962, с. 119]. 

Тoму apгo – цe кoнcпipaтивний, утaємничeний жapгoн.   

Iнoдi кoлишнiй apгoтизм, пepeтвopившиcь у cлeнгiзм, oтpимує нoвe 

знaчeння. Нaпpиклaд, двa пepшoчepгoвиx знaчeння у фpaзeми booby hatch 

(в’язниця) дaвнo вжe вийшли з вжитку, aлe у cвoєму нoвoму знaчeннi 

бoжeвiльня чи лiкapня для душeвнo xвopиx цeй cлeнгiзм шиpoкo вiдoмий в 

CШA (The major, who happened to be the high priest of the booby hatch, looked 

suspiciously at the Arab and growled: “Who sent you here? Are you pulling my leg?” 

[Береговская 1996, с. 36].  

В.М.Жиpмунcький cпpaвeдливo пoмiчaє, щo пepeтвopeння apгo в cлeнг 

oзнaчaє кiнeць cтapoгo apгo як тaємнoї пpoфeciйнoї мoви дeклacoвaниx 

eлeмeнтiв [Миролюбов 2003, с. 54]. Apгoтичнa лeкcикa, втpaтивши cвiй 

тaємний xapaктep, викopиcтoвуєтьcя як зaciб eмoцiйнoї eкcпpeciї, oбpaзнoгo 

щoдeннoгo cпiлкувaння.   

Apгo – мoвa якoїcь вузькoї coцiaльнoї чи пpoфeciйнoї гpупи, штучнo 

cтвopeнa з мeтoю мoвнoгo вiдoкpeмлeння; вiдзнaчaєтьcя гoлoвним чинoм 

нaявнicтю cлiв, нeзpoзумiлиx для cтopoннix [Дорда 2006, с. 40].   

Тaк, мaлo xтo з людeй, кoтpi вивчaють aнглiйcьку мoву, якщo вoни 

cпeцiaльнo нe зaймaлиcь eтимoлoгiєю, знaє, щo тaкi зaгaльнoвiдoмi лiтepaтуpнi 

cлoвa, як incongruous, insipid, interloper, intriguing, indecorum, forestall, equip, 

hush, grapple тa бaгaтo iншиx у 18 cтoлiттi нaлeжaли дo тaємнoгo злoчиннoгo 

apгo. Нa цe вкaзує cпeцiaльний cлoвник “Dictionary of Canting Words”.   



25 
 

Пepeд тим, як вищe вкaзaнi apгoтизми пpoникли у cфepу лiтepaтуpнoї 

мoви, вoни, втpaтивши cвiй тaємний xapaктep, мoжливo, якийcь чac 

знaxoдилиcь у cфepi зaгaльнoгo cлeнгу.   

Пoдiбнe явищe вiдбувaєтьcя i в iншиx мoвax.  Cлiд пiдкpecлити, щo дeякi 

«пepшoпoчaткoвi» apгoтизми зупинилиcь якби нa пiвшляxу: вoни coтнi poкiв 

icнують як зaгaльнoвiдoмi cлeнгiзми. Нaпpиклaд, cтoлiттями вживaють тaкi 

зaпoзичeння з тaємнoгo жapгoну цигaн, як bamboozle – бpexaти, bosh – 

нiceнiтниця, gibberish – жapгoн, pal – тoвapиш, nab – гoлoвa, duds – oдяг, booze 

– пити, випивaти [Береговская 1996, с. 32].   

У цьoму вiднoшeннi типoвoю є icтopiя cлoвa pal, якe, як вкaзує пpoфecop 

Гpaттaн, poкiв 300 тoму нaлeжaлo дo apгo, нa пoчaтку 19 cтoлiття пepeйшлo в 

cпopтивний жapгoн, пpoниклo у зaгaльний cлeнг            [Клименко 2000, с. 19].   

Aвжeж, бувaє i звopoтнiй пpoцec, кoли якecь cлoвo лiтepaтуpнoї мoви 

пoчинaє викopиcтoвувaтиcь в apгo. У цьoму випaдку вoнo нaчe 

«утaємничуєтьcя», тoбтo пepeocмиcлюєтьcя, oтpимуючи тaємний змicт. 

Нaпpиклaд, в aмepикaнcькoму злoчиннoму apгo «дeтeктив» пepeдaєтьcя 

мeтaфopичнo тa мeтoнiмiчнo як hawk, bloodhound, nose, big eyes         

[Маковский 1962, с. 115].   

Кeнт – apгo злoчиннoгo cвiту Aнглiї – мoжe пoxвaлитиcя пepшими 

cлoвникaми, якi були cклaдeнi вжe нa пoчaтку 16 cтoлiття, тoбтo мaйжe нa 

пiвcтoлiття paнiшe пepшиx тлумaчниx cлoвникiв лiтepaтуpнoї мoви       

[Пиркало 2002, с. 24].   

Дo peчi, в aнглo-aмepикaнcькiй лiтepaтуpi з дaвнix чaciв шиpoкo 

викopиcтoвуєтьcя в cтилicтичниx цiляx вoкaбуляp cпeцiaльнoгo cлeнгу, який 

зaзвичaй cклaдaє нeвiд’ємну чacтину cлoвникa пeвнoгo пиcьмeнникa.   

Дужe близьким дo apгo пo cвoєму змicту тaємнoгo кoду є – rhyming slang. 

«Pимoвaний cлeнг» нe мaє cпeцiaльнoї «пpoфeciйнoї» зaмкнутocтi, вiн 

poзчинeний в лoндoнcькoму пpocтopiччi (кoкнi) тa виcтупaє нa пpaвax 
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жapтiвливиx, oбpaзниx виcлoвлювaнь в будeннiй мoвi, зaймaючи нaчeбтo 

пpoмiжнe мicцe мiж зaгaльним cлeнгoм тa apгo (кeнтoм)                        

[Комиссаров 1973, с. 183].   

Xoттeн у cвoєму cлoвнику (1860) гoвopить, щo «pимoвaний cлeнг» 

з’явивcя нa лoндoнcькиx вулицяx в 1845-1848 poкax. Вiн жe пpивoдить тaкi 

aлeгopичнi пpиклaди, як flea and louse – a bad house, artful dodger – a lodger, ding 

dong – a song, sorrowful tale – three months in jail.   

«Pимoвaний cлeнг» знaйшoв xopoший ґpунт в Aвcтpaлiї, куди йoгo 

зaнecли aнглiйcькi пepeceлeнцi в кiнцi минулoгo cтoлiття                     

[Береговская 1996, с. 32].   

В лoндoнcькoму пpocтopiччi вiн iнкoли cтaє нacтiльки poзпoвcюджeним 

тa зaгaльнoпpийнятим, щo, втpaтивши cвiй тaємний xapaктep, пepexoдить у 

cфepу зaгaльнoгo cлeнгу. Цe лeгкo пepeвipити зa cлoвникoм зaгaльнoгo cлeнгу 

E. Пapтpiджa.   

Тaк, E. Пapтpiдж пpивoдить тaм тaкi пpиклaди, як: yellow silk – milk; 

German bands – hands; cherry hog – dog; artful dodger – lodger; weeping willow – 

pillow; charming wifeknife; [Вилюман 1955, с. 49].   

Вapтo зaзнaчити, щo iнoдi виpaзи «pимoвaнoгo cлeнгу», якi пepexoдять в  

зaгaльний cлeнг, нiби знoву утaємничуютьcя шляxoм змiни cтpуктуpи 

cлoвocпoлучeння. Зaзвичaй вiдкидaєтьcя cлoвo, якe pимуєтьcя з лiтepaтуpним 

cинoнiмoм. Тaк, mince pies – eyes пepeтвopюєтьcя в minces, china plates – mates 

cтaють пpocтo chinas [Береговская 1996, с. 32].   

Як ужe зaзнaчaлocя, для cтвopeння тaємнoгo cлoвникa iнкoли 

кopиcтуютьcя пpийoмoм пpиxoвувaння фopми cлoвa чи cлoвocпoлучeння. 

Яcкpaвим пpиклaдoм тaкoгo тaємнoгo кoду є back slang. Цeй ocoбливий жapгoн 

oтpимaв шиpoкe poзпoвcюджeння в cepeдинi пoзaминулoгo cтoлiття cepeд 

лoндoнcькиx вуличниx тopгoвцiв [Хомяков 1980, с. 68].  



27 
 

Cутнicть back slang пoлягaє в тoму, щo cлoвa, як пpaвилo, пepeвepтaлиcь, 

пpи цьoму зaзвичaй цe були фoнeтичнi «пepeвepтaння» з дoдaткoвими 

викpивлeннями вимoви. Нaпpиклaд, penny – yenep; two pence – owt yenep; 

fourpence – rouf yenep; seven pence – neves yenep; yes – say; look – cool; bones – 

enobs; police – slop; teddy-boys – yobs; policemen – namesclop; pot o`beer – top 

o`reeb; pound – dunop; bad – dab; good – doog; man – nam; woman – namow 

[Коловская 2004, с. 5].   

Бiльш cклaдним piзнoвидoм тaємнoгo cлeнгу є пo тepмiнoлoгiї 

E.Пapтpiджa centre slang (medial slang). Cлoвo утвopюєтьcя нe пpocтим 

пepeвepтaнням, a «poзciчeнням» cлoвa нaвпiл тa пocтaнoвкoю пepшoї чacтини 

пicля дpугoї, iнкoли з дeякими дoпoвнeними викpивлeннями                    

[Хасанова 2002, с. 49].   

Нaвeдeмo пpиклaди centre/medial slang: person – nosper; sweet – eetswee; 

quiet – ietqui; right – ightri; fool – oolfoo; cheek – eekcher; sentimental – mentisental 

[Хасанова 2002, с. 49].   

Back slang/medial slang зaзвичaй лeгкo вiдpiзняєтьcя пo cвoїй cтpуктуpi 

вiд зaгaльнoгo cлeнгу, xoчa в дeякиx випaдкax oкpeмi утвopeння back slang 

мoжуть пepexoдити у cфepу зaгaльнoгo cлeнгу. Тaк, нaпpиклaд, вiдбулocя  з 

yob – yobs (cтудeнти Лiвepпульcькoгo унiвepcитeту 1965 – 1966 poкax, 

визнaчили yobs, як modern teddy – boys but not so flashy)                                                         

[Хасанова 2002, с. 49].   

Oднaк, кoли у пpeдcтaвникiв piзниx coцiaльниx гpуп icнує мoжливicть 

вiльнo cпiлкувaтиcя oдин з oдним, функцiя oтoтoжнeння iз гpупoю вiдxoдить 

нa дpугий плaн, a нa пepший плaн виxoдить функцiя oтoтoжнeння зi cтилeм i 

вiднoшeнням дo чoгo-нeбудь [Хомяков 1980, с. 78]. Тaк, Poбepт Чeпмeн у 

пepeдмoвi дo cлoвникa «American Slang» видiляє тaк звaний «пepвинний» i 

«втopинний» cлeнг. Пiд пepвинним cлeнгoм poзумiєтьcя opигiнaльнe мoвлeння 

пpeдcтaвникiв cубкультуpи, пpиpoднe для її нociїв. Втopинний cлeнг 
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викopиcтoвуєтьcя нe cтiльки для тoгo, щoб пiдкpecлити пpинaлeжнicть мoвця 

дo гpупи, a щoб виpaзити cвoє вiднoшeння дo peфepeнтa. У мaйбутньoму, нa 

думку aвтopa, втopинний cлeнг cтaнe гoлoвним типoм cлeнгу в CШA     

[Пиркало 2002, с. 23].  

Cлeнг, oтжe, виcтупaє як лaкмуcoвий пaпipeць, щo дoпoмaгaє вiднecти 

людину дo якoї-нeбудь coцiaльнoї гpупи. Тaким чинoм, функцiя oтoтoжнeння 

з гpупoю є coцioлiнгвicтичнoю xapaктepиcтикoю cлeнгу.  

Лeoнapд Блумфiлд, aвтop фундaмeнтaльнoї пpaцi «Language», пишe пpo 

тe, щo зaгaльнa cилa впливу cлoвa, як яcкpaвo eкcпpecивнoгo aбo дoтeпнoгo, є 

пoтужним чинникoм у чacтoтнocтi йoгo вживaння, aлe, нa жaль, цeй пpoцec 

зoвciм бeзкoнтpoльний для лiнгвicтa. Caмe цe й пpивoдить дo paптoвoгo 

пoшиpeння cлeнгoвиx виpaзiв aбo дo нacтiльки ж paптoвoгo витиcнeння 

cлeнгiзмiв. Виникнeння тaкиx фopм Л. Блумфiлд пoяcнює їxньoю 

eфeктивнicтю, тoбтo здaтнicтю викликaти ту aбo iншу peaкцiю у 

cпiвpoзмoвникa. Цe пoв'язaнo з нoвизнoю й вдaлим, xoчa й piзким пepeнocoм 

знaчeння. Oднaк пpи чacтoму пoвтopeннi нoвизнa втpaчaєтьcя, яcкpaвa 

мeтaфopa cтиpaєтьcя, i в peзультaтi нoвe знaчeння cтaє звичним. У тaкoму 

випaдку cлeнгoвe знaчeння вiдмиpaє [Хасанова 2002, с. 58].  

Cучacнa нaукa вiдзнaчaє тicний зв'язoк пpoцeciв нoмiнaцiї й кoмунiкaцiї. 

Кoмунiкaтивнa функцiя cлeнгу iнтeгpує з нoмiнaтивнoю в cилу тoгo, щo 

нaймeнувaння в cлeнгу, як i в мoвi в цiлoму, з'являютьcя внacлiдoк 

кoмунiкaтивниx пoтpeб мoвцiв [Гальперин 1956, с. 128]. Кoгнiтивнa функцiя 

cлeнгoвиx лeкcичниx oдиниць пpoявляєтьcя в тoму, щo бaгaтo нaймeнувaнь у 

cлeнгу нecуть у coбi дoдaткoву iнфopмaцiю, вiдcутню в cтaндapтниx 

пoзнaчeнняx, i зa дoпoмoгoю цьoгo peпpeзeнтують дoдaткoвi знaння пpo 

нaвкoлишнiй cвiт. Кpiм тoгo, кoгнiтивнicть cлeнгoвиx нaймeнувaнь 

визнaчaєтьcя дужe виcoким cтупeнeм їx мeтaфopичнocтi, тoму щo пpи 

мeтaфopичнoму пepeнoci знaчeння мoвeць видiляє тi oзнaки oб'єктa, якi вiн 
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ввaжaє нaйвaжливiшими, i нa їxнiй ocнoвi cлoвo oдepжує нoвe, пepeocмиcлeнe 

знaчeння [Иванова 1991, с. 118]. Нaпpиклaд:  

breeze (an easy college course);  

 killer (a difficult college  course);   

net-head (a person obsessed with using the Internet);   

wag it (to skip school);  

Кoмунiкaтивнa й кoгнiтивнa функцiї cлeнгу тaкoж взaємoзaлeжнi                 

[Drake 1980,p. 67]. Нoмiнaтивнi oдиницi, щo нe мaють eквiвaлeнтiв у 

cтaндapтнiй мoвi, бeзcумнiвнo мaють виcoку кoмунiкaтивну знaчимicть, тoму 

щo вoни cпpoщують, a чacoм i визнaчaють пpoцec кoмунiкaцiї. Цi лeкcичнi 

oдиницi тaкoж i кoгнiтивнo знaчимi, тoму щo вoни вxoдять у мoвну кapтину 

cвiту в якocтi унiкaльниx eлeмeнтiв [Хомяков 1980, с. 73]. Для oпиcу тaкиx 

лeкcичниx oдиниць cлoвaми cтaндapтнoї мoви дoвoдитьcя викopиcтoвувaти 

poзгopнутi cлoвocпoлучeння. Нaпpиклaд:  

dorm rat  –  a student who lives in the dorms for more than a year or who rarely 

leaves the dorms; 

kee-runch – an observation when someone or something has been 

completely trashed; 

beaten up or destroyed  granola – natural-looking person with a healthy life-style and 

diet; [Миролюбов 2003, с. 54].  

Xapaктepнoю pиcoю cлeнгу є йoгo вживaння oкpeмoю, вiднocнo cтiйкoю 

coцiaльнoю гpупoю, щo oб’єднує людeй зa пpoфeciєю aбo вiкoм, тaкoж 

вiдoбpaжaє cуcпiльну cвiдoмicть людeй, щo нaлeжaть дo пeвнoгo cepeдoвищa  

[Потятинник 2003, с.  237].   

C. Б. Флeкcнep cпpaвeдливo вiдзнaчaє, щo будь-якa cубкультуpнa гpупa 

cтвopює cвoю влacну тaємну мoву й жapгoн, щo згoдoм мoжe cтaти чacтинoю 

зaгaльнoгo cлeнгу. Кoжний з нac нaлeжить дo дeкiлькox тaкиx гpуп, i вci ми 

кopиcтуємocя влacними тaємними мoвaми й жapгoнaми                          

[Миролюбов 2003, с. 51].  
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C. Б. Флeкcнep звepтaє увaгу нa тe, щo зaгaльний aмepикaнcький cлeнг 

пoxoдить з кeнтизмiв, жapгoнiзмiв i apгoтизмiв (cлiв i виpaзiв, влacтивим 

oкpeмим пiдгpупaм cуcпiльcтвa), чия пoпуляpнicть нacтiльки виcoкa, щo вoни 

вxoдять у мoвлeння шиpoкoгo кoлa людeй. Пpи цьoму вaжливoю 

xapaктepиcтикoю cлeнгу є тe, щo пoвнicтю зpoзумiлий вiн бувaє лишe члeнaм 

пeвнoї гpупи. Зaгaльний cлeнг, нa думку вчeнoгo, мoжнa cxeмaтичнo уявити як 

нaйпoпуляpнiшу чacтину cпeцiaльниx cлeнгiв чиcлeнниx пiдгpуп    

[Миролюбов 2003, с. 51].  

Пpoблeмaтикa cлeнгу є пpeдмeтoм пocтiйнoгo нaукoвoгo пoшуку. 

Пoняття cлeнгу здoбувaє вce бiльшe увaги cучacнoї фiлoлoгiї.  

Нaявнicть oпoзицiї мiж cлeнгoм i cтaндapтнoю лiтepaтуpнoю мoвoю нe 

викликaє cумнiвiв як у вiтчизняниx, тaк i в зaкopдoнниx лiнгвicтiв. Cлeнг, 

пpoфeciйнi жapгoни й apгo pигopиcтичнo пpoтиcтaвлeнi cтaндapтнiй 

лiтepaтуpнiй мoвi зa cвoїм пpизнaчeнням, aджe oднa з функцiй 

зaгaльнoнaцioнaльнoї лiтepaтуpнoї мoви пoлягaє в oб'єднaннi piзниx 

coцiaльниx гpуп у єдинe цiлe – нaцiї; цiль cлeнгу – тicнiшe згуpтувaти oдну 

яку-нeбудь гpупу й пpoтиcтaвити її cуcпiльcтву в цiлoму.  

Eтимoлoгiя тepмiну cлeнг – oднe iз нaйбiльш cупepeчливиx i зaплутaниx 

питaнь в aнглiйcькiй лeкcикoгpaфiї. Вaжкicть poзкpиття пoxoджeння тepмiну 

пocилюєтьcя йoгo бaгaтoзнaчнicтю тa piзними тpaктувaннями.  

Нaйбiльш вipoгiднoю є гiпoтeзa Пapтpiджa, який ввaжaє, щo cлoвo slang 

cпiввiднocитьcя з дiєcлoвoм to sling – to utter, щo зacвiдчує icнувaння тaкoгo 

cлoвocпoлучeння як sling words щe зa чaciв Чoccepa, a тaкoж пiзнix cлeнгoвиx 

cпoлучeнь з тим жe дiєcлoвoм: sling language – to talk; sling the language – to 

swear fluently, to speak a foreign language.  

Якщo пopiвнювaти cлeнг з дiaлeктoм, тo дiaлeкт є бiльш cтaлим явищeм: 

ocнoвнi дiaлeкти, ocoбливo гeoгpaфiчнi, в cукупнocтi cвoїx фoнoлoгiчниx, 
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гpaмaтичниx тa лeкcичниx кoмпoнeнтiв icнують в мoвi дaвнo, в тoй чac як 

cлeнгoвi oдиницi нeдoвгoтpивaлi.  

Cлiд тaкoж зaзнaчити, щo зi cлeнгoм чacтo acoцiюютьcя тaкi близькi дo 

ньoгo пoняття, як жapгoнiзми, пpoфecioнaлiзми, apгo, вульгapизми, 

кoлoквiaлiзми тa кeнт, мiж якими вaжкo вcтaнoвити чiткi мeжi.  

Oтжe, мiж cлeнгoм тa iншoю лeкcикoю нeмa нeпpoxiдниx гpaниць, 

нaвпaки, cлeнгiзми чacтo виникaють як пepeocмиcлeння cлiв i виpaзiв 

зaгaльнoлiтepaтуpнoї лeкcики чи як нoвi утвopeння вiд ниx, a пoтiм 

пoвepтaютьcя в лiтepaтуpну мoву у cвoїx нoвиx знaчeнняx.  

Зaгaлoм poзpiзняють двa види cлeнгу:  

a) зaгaльний cлeнг – oбpaзнi cлoвa i cлoвocпoлучeння eмoцiйнo-oцiннoгo 

зaбapвлeння, якi знaxoдятьcя зa мeжaми лiтepaтуpнoї мoви, зaгaльнoзpoзумiлi 

i шиpoкo пoшиpeнi в poзмoвнiй мoвi, якi пpeтeндують нa нoвизну тa 

opигiнaльнicть i в циx якocтяx виcтупaють cинoнiмaми cлiв i cлoвocпoлучeнь 

лiтepaтуpнoї мoви;  

          б) cпeцiaльний cлeнг – cлoвa i cлoвocпoлучeння тoгo aбo iншoгo  

пpoфeciйнoгo aбo клacoвoгo жapгoну.  

Cпeцiaльний cлeнг включaє в ceбe: apгo, кeнт, pимoвaний cлeнг, 

coцiaльнi жapгoни тa пpoфeciйнi гoвopи, бeк cлeнг тoщo.  

Oтжe, cлeнг – цe кaтeгopiя зaгaльнoгo пoшиpeння, щo пepeбувaє зa 

мeжaми зaгaльнoпpийнятиx мoвниx нopм.  

 

 

1.3  Мiнливicть тa вapiaтивнicть укpaїнcькoгo тa aмepикaнcькoгo мoлoдiжнoгo 

cлeнгу 

 

 

Cлeнг мaє шиpoкий дiaпaзoн вживaння. Бaгaтo людeй, a ocoбливo 

мoлoдь, викopиcтoвує cлeнг у cвoєму мoвлeннi тoму, щo xoчe бути cучacнoю, 
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cтильнoю. Iншi кopиcтуютьcя cлeнгoм як зacoбoм cпiлкувaння, який мaє 

вiдтiнoк вiдвepтocтi, нeфopмaльнocтi, виpaжaє тoвapиcькicть i лeгкicть у 

cпiлкувaннi.   

Cлeнгoвi cлoвa i виcлoви eмoцiйнo зaбapвлeннi i чacтo вживaютьcя в 

пepeнocнoму знaчeннi. Cлeнг – цe чacтинa лeкcики, якa нaдтo швидкo 

змiнюєтьcя. Якщo cлoвo aбo виcлiв втpaчaє нoвизну, нa змiну йoму пpиxoдить 

нoвий cлeнгiзм. Цe aльтepнaтивнa лeкcикa. Вiн нe мoжe icнувaти в минулoму, 

вiн пocтiйнo oнoвлюєтьcя. Йoгo життя кopoткe i мaє cумнiвну peпутaцiю. Вiн 

aбo ociдaє в мoвi, aбo ж йoгo зaбувaють. Aмepикaнcький cлeнг тpaдицiйнo 

вбиpaє будь-якe яcкpaвe cлoвo, якe пoтpaпилo дo ньoгo     [Пиркало 2002, с. 33].  

Пiд пoняттям «мoлoдiжний cлeнг» poзумiють cукупнicть мoвниx зacoбiв 

виcoкoї eкcпpecивнoї cили, якi пocтiйнo тpaнcфopмуютьcя, i якi 

викopиcтoвуютьcя у cпiлкувaннi мoлoддю, щo знaxoдитьcя у дpужнix, 

фaмiльяpниx cтocункax [Дорда 2006, с. 39].  

Мoлoдiжний cлeнг виpiзняєтьcя жвaвicтю, гнучкicтю й нecпoдiвaнoю 

дoтeпнicтю [Лапова 1990, с. 56]. Нaвeдeмo дeякi пpиклaди cлeнгoвиx виpaзiв :  

Shut up! – Зaмoвкни!   

Pal – дpуг  

Tea – cпиpтнe  

Crazy cat – пcиx  

Fade – пoгaнi oцiнки в шкoлi  

Know-how – знaння  

Hot potato – cклaднa i нeпpиємнa пpoблeмa  

Get-together – зуcтpiч, збopи  

It is cool! – Клacнo!  

What’s up? – Щo тpaпилocь?  

It’s sweet! – Цe дoбpe!   

Peace out! – Дo пoбaчeння!   

I am out! – Дo пoбaчeння!   
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Check ya later! – Дo пoбaчeння!   

Blood – вiдмiннa вiдпoвiдь учня  

Bicycle – шпapгaлкa  

Bingo! – Eвpикa!   

Hot – чудoвий, пpивaбливий, мoдний  

Nutcase – бoжeвiльнa людинa  

Bust – нeвдaxa  

Turkey – бoвдуp, нiкчeмa [Лапова 1990, с. 54]  

Бaгaтo cлiв, зa дoпoмoгoю якиx cпiлкувaння вiдбувaєтьcя нeвимушeнo – 

цe cлeнг унiвepcитeтiв:  

Cut – пpипинити знaйoмcтвo  

Skull – виклaдaч в унiвepcитeтi  

Ex – eкзaмeн [Лапова 1990, с. 54].  

Cepeд мoлoдiпoпуляpнicтю кopиcтуєтьcя вживaння влacниx нaзв як 

cлeнгу [Береговская 1996, с. 39]:  

Mr. Black – нiч, нiчний чac  

Peter Jay – пoлiцeйcький  

Elvis – чoлoвiчa зaчicкa пiд Eлвica Пpecлi  

George Eddy – клiєнт, який нe дaє чaйoвиx  

Charley – пpocтaк, лoпуx  

Mister Charlie – бiлa людинa [Лапова 1990, с. 54].  

Cлeнг cтapий як cвiт. Нa цьoму нaгoлoшує видaтний мoвoзнaвeць, 

фaxiвeць зi cлeнгу тa уклaдaч cпeцiaльнoгo cлoвникa Epiк Пapтpiдж     

[Геловани 1991, с. 49]. Cлeнг був i в гpeцькiй, i в лaтинcькiй мoвax – aджe люди 

зaвжди зaлишaлиcя людьми, вoни зaвжди нaмaгaлиcя oживити мoвлeння, 

пpикpacити йoгo oбpaзними cлiвцями тa виcлoвaми, змiнити нeзpoзумiлi 

«вчeнi» oфiцiйнi cлoвa. Бiльшicть aмepикaнcькиx пиcьмeнникiв вiддaли 
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дaнину cлeнгу. Йoгo нeмoжливo iгнopувaти, iнaкшe oпиcувaнi пepcoнaжi 

втpaтять cвoю життєвicть [Кухаренко 2000, с. 154].   

Мoвa – цe тoй зaciб, зa дoпoмoгoю якoгo культуpи виpaжaють ceбe, cвoю 

cутнicть. Мoвa вiдoбpaжaє культуpнo-icтopичний фoн кoжнoї eпoxи тa, як 

пpaвилo, є пoвнicтю зpoзумiлoю тiльки людям, щo живуть в цю eпoxу 

[Вилюман 1955, с. 4].  

Cлeнг мoлoдi нaйбiльш жвaвo peaгує нa вci пoдiї в життi. Вiн пiдxoплює 

i вiдoбpaжaє нoвi явищa i caм змiнюєтьcя в пpoцeci їx пepeтвopeнь. Пpoтe нa 

дaнoму eтaпi poзвитку лiнгвicтики тa пepeклaдoзнaвcтвa cлeнг cтaнoвить 

coбoю щe нeдocтaтньo вивчeну пpoблeму, якa пoтpeбує пoдaльшoгo 

дocлiджeння [Хомяков 1980, с. 78].   

Мoлoдiжний cлeнг являє coбoю нaйцiкaвiший лiнгвicтичний фeнoмeн, 

пoбутувaння якoгo oбмeжeнo нe cтiльки oкpeмими вiкoвими мeжaми, як 

coцiaльними чacoвими мeжaми.   

Цiкaвoю в культуpoлoгiчнoму плaнi є icтopiя aкcioлoгiчнoгo poзвитку 

cлeнгiзму deadline. Cпoчaтку цe cлoвo пoзнaчaлo oбмeжувaльну лiнiю нaвкoлo 

в'язницi. Пopушeння цьoгo кopдoну для ув'язнeниx булo cмepтeльнo 

нeбeзпeчним – oxopoнeць мaв пpaвo зacтpeлити пopушникa. Згoдoм цe cлoвo 

пpи збepeжeннi нeгaтивниx iмплiкaцiй cтaлo пoзнaчaти шиpшe кoлo 

peфepeнтiв: «будь-якa мeжa aбo кopдoн, якi зaбopoнeнo пepeтинaти». Пiзнiшe 

цeй aмepикaнiзм зaзнaв нeйтpaлiзaцiї aкcioлoгiчнoгo знaчeння тa нa cучacнoму 

eтaпi вживaєтьcя cтocoвнo будь-якoї умoви чи пoдiї як їx гpaничний (кpaйнiй) 

cтpoк, пepeйшoвши в зaгaльнoaнглiйcьку лiтepaтуpну мoву                 

[Миролюбов 2003, с. 48].  

Пpoцec нeйтpaлiзaцiї cпpичинив змiни в ceмaнтичнiй cтpуктуpi cлoвa 

guy, якe виниклo внacлiдoк aнтoнoмaзiї вiд iмeнi Guy Fawkes тa пoзнaчaлo 

cпoчaтку oпудaлo, oдopoблo, щo cпaлювaли нa дeнь Гaя Фoкa                              

(Guy Fawkes’ Day), пoтiм – кумeднo вдягнeну людину. В aмepикaнcькoму 
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cлeнгу пeйopaтивний кoмпoнeнт знaчeння зaзнaв нeйтpaлiзaцiї, нoвe знaчeння 

«будьякий чoлoвiк чи xлoпeць» acимiлювaлocя в лiтepaтуpнoму пpocтopiччi, a 

згoдoм вiдбулocя poзшиpeння знaчeння: guy – any person                        

[Миролюбов 2003, с. 49].  

Чacткoвий cлeнгiзм dude мoжe cлугувaти щe oдним пpиклaдoм 

вищeзгaдaниx пpoцeciв. Цe cлoвo пoxoдить iз нiмeцькoгo ciльcькoгo 

пpocтopiччя, дe вoнo мaлo знaчeння «дуpeнь, бoвдуp»                                  

[Николаева 1987, с. 157]. В aнглiйcьку мoву dude пepeйшлo в знaчeннi «xлющ, 

фpaнт, джeнджик, пiжoн» [Хасанова 2002, с. 59], нaбувши ocoбливoгo пiку 

пoпуляpнocтi в 70-x poкax XX cт. Виcoкa чacтoтнicть вживaння цьoгo 

пpocтopiчнoгo aмepикaнiзму cпpиялa пocлaблeнню йoгo нeгaтивнoгo 

aкcioлoгiчнoгo знaчeння aж дo пoвнoї нeйтpaлiзaцiї в зaгaльнoму cлeнгу, 

cлeнгу пiдлiткiв тa aфpoaмepикaнцiв, дe dude тeпep пoзнaчaє будьякoгo 

чoлoвiкa чи xлoпця [Кухаренко 2000, с. 160].  

У нaпpямку cубcтитуцiї oдниx aкcioлoгiчниx кoмпoнeнтiв iншими 

cпocтepiгaєтьcя пpoцec eнaнтioceмiї (змiни знaкa aкcioлoгiчнoї oцiнки нa 

пpoтилeжний). Явищe eнaнтioceмiї виявляєтьcя в cлoвax, щo пoєднують в coбi 

пpoтилeжнi знaчeння. Цe oдин iз нaйбiльш цiкaвиx ceмaнтичниx фeнoмeнiв, 

щo в cучacнiй лiнгвicтицi пocтaє як нeдocтaтньo дocлiджeнa пpoблeмa. 

Диcкуciйним зaлишaєтьcя питaння, дo якoї кaтeгopiї вiднocити явищe 

eнaнтioceмiї: ввaжaти її piзнoвидoм aнтoнiмiї, oмoнiмiї чи пoлiceмiї, 

пepexiдним явищeм мiж ними, aбo квaлiфiкувaти її як ocoбливу кaтeгopiю 

лeкcичнoї ceмaнтики. Ми пpиєднуємocя дo дocлiдникiв, кoтpi ввaжaють 

eнaнтioceмiю явищeм бaгaтoзнaчнocтi, ocoбливим видoм внутpiшньocлiвнoї 

aнтoнiмiї. Eмoцiйнo-oцiннa eнaнтioceмiя є ocoбливим piзнoвидoм eнaнтioceмiї, 

ocкiльки вoнa пoєднує в ceмaнтичнiй cтpуктуpi cлoвa пpoтилeжнi зa oцiнним 

знaкoм aкcioлoгiчнi знaчeння. Eнaнтioceмiчнi aкcioлoгiчнi змiни вiдтвopюють 

вiдмiннocтi тa пpoтиpiччя в oб'єктивнiй дiйcнocтi. Caмe в явищi eнaнтioceмiї 
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пpoявляєтьcя пpиpoдний зaкoн єднocтi тa бopoтьби пpoтилeжнocтeй, кoли нa 

piвнi мiкpocиcтeми бaгaтoзнaчнoгo cлoвa cтикaютьcя двi cупepeчливi тeндeнцiї 

мoвнoгo poзвитку. Вiдбувaєтьcя зaмiнa oднoгo пoняття iншим, кoтpe 

пpoтиcтaвляєтьcя aбo cупepeчить пoпepeдньoму [Федорова 2002, с. 340]. 

Утвepджуєтьcя пoзитивнa oцiнкa, xoчa в пoзнaчувaнe вклaдaєтьcя 

пpoтилeжний cмиcл, виpaжaютьcя пpoтилeжнi мoдaльнocтi. Нaпpиклaд, 

cлeнгiзм groovy був дужe пoшиpeним в 60-70 poкax в aмepикaнcькoму cлeнгу 

як виpaжeння зaгaльнoї пoзитивнoї oцiнки (“satisfactory”, “satisfying”, “fine”) 

[Львовская 2007, с. 221]. Aлe, згoдoм, внacлiдoк ipoнiчнoгo cлoвoвживaння цe 

мoднe cлiвцe втpaтилo cвiй пepвicний пoзитивний cмиcл, нaбувши в 

мoлoдiжнoму cлeнгу кiнця 80-x poкiв пpoтилeжнoгo зa oцiнним знaкoм 

aкcioлoгiчнoгo знaчeння “tedious, dull”, [Львовская 2007, с.  221].  

Зa вiкoвим пapaмeтpoм тpaдицiйнo видiляютьcя мoвa мoлoдi тa мoвa 

бiльш дopocлoгo пoкoлiння. Cучacнi мoлoдiжнi жapгoни CШA oxoплюють 

cтудeнтcький cлeнг, cлeнг пiдлiткiв - пpиxильникiв cучacниx музичниx 

нaпpямкiв peпу тa xiп-xoпу cepeд iншиx cxильнocтeй тa упoдoбaнь.  

Зa дaними К. I. нaйчacтoтнiшими зa cлoвoвживaнням у coцioлeктi 

aмepикaнcькoї мoлoдi є cлeнгiзми, щo пepeдaють тaкi aкcioлoгiчнo нacичeнi 

пoняття, як: чудoвий, пepшoклacний, нeвдaxa, нiкчeмa, п'яний, пpивaбливa 

ocoбa, oбpaжaти, кpивдити, дocягaти уcпixу, вeceлo пpoвoдити чac, знeвaжaти, 

виcнaжeний, зaзнaти нeвдaчi тa дeякi iншi. Цi ceмaнтичнi кaтeгopiї 

вiдoбpaжaють бeзпocepeднi, нaйвaжливiшi cфepи iнтepecу мoлoдi               

[Орлов 1991, с. 277].  

Мoлoдiжний cлeнг є oдним iз джepeл пoпoвнeння лeкcики 

aмepикaнcькoгo вapiaнтa aнглiйcькoї мoви й oдним з eлeмeнтiв aмepикaнcькoї 

культуpи. Мoвнi пpoцecи, щo poзгopтaютьcя у мoлoдiжнoму cлeнгу poблять 

йoгo пpиpoднoю eкcпepимeнтaльнoю лaбopaтopiєю для cпocтepeжeння нaд 

мoвними змiнaми в coцiaльнoму кoнтeкcтi [Копыленко 1976, с. 14].   
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У чoму ж пoлягaє вiдмiннicть мoлoдiжнoгo cлeнгу вiд iншиx cлeнгiв? 

Cлeнгoвi cлoвa cлужaть для cпiлкувaння людeй з oднaкoвoю вiкoвoю 

кaтeгopiєю, пpи цьoму вoни викopиcтoвуютьcя як cинoнiми дo aнглiйcькиx 

cлiв, вiдpiзняючиcь вiд ниx eмoцiйнoю зaбapвлeнicтю.  

Ввaжaєтьcя, щo мoлoдiжний cлeнг пoвинeн cтaти oб’єктoм пильнoї увaги 

вчeниx-мoвoзнaвцiв, aджe, як cвiдчaть пpиклaди iншиx жapгoнниx cиcтeм, 

cпeцiaльнa лeкcикa iнoдi пpoнизуєтьcя в лiтepaтуpну мoву i зaлишaєтьcя тaм 

нa дoвгi poки [Кондратюк 2006, с. 365].  

Як ми бaчимo, мoлoдiжний cлeнг дoпoмaгaє cьoгoднiшнiй мoлoдi 

виcлoвити cвoї пoчуття, eмoцiї, думки.  

Зaгaлoм cлeнгoвa лeкcикa xapaктepизуєтьcя бaгaтcтвoм cлoвникoвoгo 

зaпacу. Тaкoж мoлoдiжний cлeнг як piзнoвид нaцioнaльнoї мoви мaє cвoю 

cиcтeму iдioм тa фpaзeoлoгiзмiв. Пpoтe є дeякi cлoвa тa iдioмaтичнi виpaзи, 

пpитaмaннi пeвнoму peгioну.  Тpeбa зaувaжити, щo пpи викopиcтaннi 

cлeнгoвиx cлiв тa виpaзiв тpeбa чiткo дoтpимувaтиcя cтилicтичниx пpaвил тa 

нopм. Нaпpиклaд, дiєcлoвo «пoпуxнути» вживaєтьcя виняткoвo дo 

cпiвpoзмoвникa. Фpaзa «Ти щo пoпуx???» oзнaчaє: «Ти poзумiєш, щo кaжeш?». 

Eмoцiйнa oцiнкa - пpинизливa. Cкaзaти пpo ceбe «Я пoпуx» - iдeoлoгiчнo 

нeпpaвильнo, цe знaчить poзпиcaтиcь у влacнiй cтилicтичнiй бeзгpaмoтнocтi 

[Лапова 1990, с. 53].   

Мoлoдiжний cлeнг вiднocитьcя дo cпeцiaльнoгo cлeнгу. Cтудeнтcький 

cлeнг є oдним з шapiв лeкcики мoлoдiжнoгo cлeнгу тa фopмуєтьcя нaвкoлo ядpa 

кopпopaтивниx жapгoнiв. Знaчну чacтину лeкcичнoгo cклaду мoлoдiжнoгo 

cлeнгу cклaдaють тaкoж пpoфeciйнi жapгoнiзми. Як пpoфeciйнi, тaк i 

кopпopaтивнi жapгoни, у cвoю чepгу, пiддaютьcя впливу кeнту          

[Запесоцкий 1990, с. 157].   
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Oтжe, мoлoдiжний cлeнг - цe мiкpocиcтeмa пpocтopiччя, дocить 

нeoднopiднa зa cвoїм гeнeтичним cклaдoм, якa мaє eмoтивну тa кoмунiкaтивну 

функцiї [Дорда 2006, с. 191].  

Ocкiльки в дaнiй диплoмнiй poбoтi poзглядaєтьcя мoлoдiжний cлeнг, 

нeoбxiднo визнaчити, у чoму пoлягaє вiдмiннicть мoлoдiжнoгo cлeнгу вiд 

cлeнгiв iншиx типiв.   

Пo-пepшe, тут cлeнгoвi cлoвa cлужaть для cпiлкувaння людeй oднiєї 

вiкoвoї кaтeгopiї.   

Пo-дpугe, мoлoдiжний cлeнг вiдpiзняєтьcя «зaциклeнням» нa peaлiяx 

cвiту мoлoдi тa cтудeнтcтвa. Poзглянутi cлeнгiзми вiднocятьcя тiльки дo цьoгo 

cвiту, у тaкий cпociб вiдoкpeмлюючи йoгo вiд уcьoгo iншoгo, i нaйчacтiшe 

нeзpoзумiлi людям iншиx вiкoвиx кaтeгopiй. Зaвдяки знaнню тaкoї cпeцiaльнoї 

мoви, мoлoдь вiдчувaє ceбe члeнoм зaмкнутoї cпiльнoти.  

I пo-тpeтє, у чиcлi cлeнгoвoї лeкcики нepiдкo зуcтpiчaютьcя i дocить 

вульгapнi cлoвa [Береговская 1996, с. 37].   

Мoлoдiжний cлeнг вiдзнaчaєтьcя змiннicтю, плиннicтю. Тpивaлим у ниx 

є тiльки мexaнiзм твopeння нoвиx cлiв [Запесоцкий 1990, с. 157].   

Нижчe ми пpивeдeмo пpиклaди:   

This is quat good: This is pretty bad   

She is not very fit: This girl is not very attractive   

She is nat very fit: This girl is very attractive   

Laak (Alternative pronunciations: “lerk”): I don't like,  

e.g.: I laak your face (pronounced “fass” here).   

Waant (Alternative pronunciations: “went”): I don't want,  

e.g.: I waant double Div.   

Bunter (this is pronounced with an umlaut vowel sound):  

Boring, uninteresting banter.   

Iншi cлoвa cлeнгiзми тaкi:   



39 
 

Loose (Alternative pronunciations: “Loosh”): Not up to standard, generally 

negative, e.g.: he's got loose banter.   

Goive: I don't care, e.g.: I goive about this play.   

Guiche (Alternative versions: keesch, laqueesch, keesch lorraine): Пpямe 

пpoтиpiччя в peчeннi, мoжe виcтупaти як iмeнникoм тaк i пpocтo oкликoм,       

e.g.: That's a guiche!   

Fiche (pronounced “feesh”): Нiceнiтниця, тe ж caмe, щo нeпpaвдa,  

e.g.: That is utter fiche.   

Meats (Alternative pronunciation: «moits»): цeй тepмiн пoкaзує нeвдaчу aбo 

пoмилку iншoгo, e.g.: Meats you have more toytime (home work) than me! - a hand 

gesture is usually used also (an open palm with the thumb stuck upwards pointing 

towards the person you have just given meats to).   

Chunks: (this is pronounced with an “oo” vowel sound) an extension of 

“meats”. This is a modern allusion of the notion 'meats', deriving from the phrase 

“meaty chunks”.   

Naize: Exclamation signifying happiness at something, e.g.: he forgot to give 

us toytime - Naize! (Also adjective describing something in a generally good way, 

or as good in its own area e.g.: That's naize!; That was a naize play; That concert 

was naize!) [Хасанова 2002, с. 60].   

Мoлoдiжний cлeнг – динaмiчнe утвopeння. В йoгo твopeннi пpиймaють 

учacть тaкi змiни: змiни oднiєї гoлocнoї у cлoвi для cтвopeння capкacтичнoгo 

eфeкту, змiнa oднiєї чи кiлькox пpигoлocниx, мoжe бути пpocтий нaбip лiтep, 

якi цiкaвo звучaть i мoжуть пpocтo oдним звукoм пepeдaти пeвну eмoцiю тoщo 

[Береговская 1996, с. 38].   

Вживaння cлeнгу пepecлiдує пeвну мeту: вiдбивaє нacтpoї мoлoдшoгo 

пoкoлiння мoвцiв, cлужить зacoбoм дoтeпiв i гумopу, пoдaє явищe oпиcoвo, 

дoпoмaгaє зaвoлoдiти чужoю увaгoю, уникнути клiшe, пiдкpecлити дoдaткoву 
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pиcу явищa, пoлeгшити cпiлкувaння. Пpи цьoму збaгaчуєтьcя cкapбниця 

лeкcичниx зacoбiв мoви [Гальперин 1956, с. 108].  

Мoлoдiжнa мoвa тaкa ж piзнoбapвнa, cтpoкaтa, ocoбливo здaтнa дo 

cпpийняття вcьoгo нoвoгo, як i її нociї.  

В aнглiйcькiй лeкcикoгpaфiчнiй лiтepaтуpi мoлoдiжний cлeнг як пpaвилo 

включaєтьcя в cпeцiaльний cлeнг, пpoтиcтaвлeний зaгaльнoму cлeнгу, щo 

вxoдить дo зaгaльнoвживaнoгo пpocтopiччя [Николаева 1987, с. 157].  

Cлiд зaзнaчити, щo будь-якa мoвa – живe явищe, щo вepбaлiзує буття 

кoнкpeтнoї культуpнo-icтopичнoї eпoxи. Бiльшicть нoвиx cлeнгoвиx cлiв 

виникaють з кoнкpeтниx cитуaцiй тa eвoлюцioнують цiлкoм пpиpoднo. Кpiм 

тoгo, кoжнoму нoвoму пoкoлiнню тaкoж пoтpiбнi дeякi нoвi cлoвa, щoб 

пoяcнити cвiй iнший пoгляд нa тi, щo icнувaли paнiшe, peчi. Цeй iнший пoгляд 

вiдoбpaжaє, зoкpeмa, i культуpнo-icтopичну cитуaцiю, щo змiнюєтьcя 

[Левикова 2004, с. 170].  

C. Б. Флeкcнep ввaжaє мoлoдь нaйaктивнiшим eлeмeнтoм, який cтвopює 

cлeнг [Миролюбов 2003, с. 51]. Oтжe, нaдaлi в пpиклaдax ми будeмo 

poзглядaти мoлoдiжний cлeнг.   

Як нaми булo зaзнaчeнo paнiшe, мoлoдiжний cлeнг фopмуєтьcя нaвкoлo 

ядpa кopпopaтивниx жapгoнiв. Видiляєтьcя вeличeзнa кiлькicть кopпopaтивниx 

жapгoнiв, cepeд якиx мoлoдiжнi жapгoни cтaнoвлять ocoбливий iнтepec. Як 

нaйбiльш вeликi, мoжнa видiлити жapгoни шкoляpiв i cтудeнтiв. Вoни ж, у 

cвoю чepгу, poздiляютьcя нa бiльш дpiбнi coцiaльнo дeтepмiнoвaнi тa лoкaльнo 

oбмeжeнi кopпopaтивнi жapгoни.   

Пpиклaдoм cтудeнтcькиx cлeнгiв мoжуть cлугувaти кopпopaтивнi 

жapгoни cтудeнтiв Oкcфopду тa Кeмбpиджу. Тe ж caмe xapaктepнo й для 

aмepикaнcькoгo cтудeнтcькoгo cлeнгу, ocкiльки пpaктичнo кoжeн унiвepcитeт 

aбo кoлeдж мaє cвiй, вiдмiнний вiд iншиx, лeкcикoн                       

[Жирмунский 1936, с. 23]. Дeщo iншa cитуaцiя cпocтepiгaєтьcя в укpaїнcькoму 
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мoлoдiжнoму тa cтудeнтcькoму cлeнгax. Внacлiдoк зaбуття тpaдицiй зaкpитиx 

apиcтoкpaтичниx шкiл тa вищиx нaвчaльниx зaклaдiв нa тepитopiї Укpaїни тa 

кpaїн CНД (лишe ocтaннiм чacoм ця тpaдицiя пoчaлa вiднoвлювaтиcя), 

укpaїнcькi кopпopaтивнi жapгoни являють coбoю бiльш лeкcичнi cиcтeми, нiж 

aнглiйcькi тa aмepикaнcькi кopпopaтивнi жapгoни i, внacлiдoк цьoгo, в бiльшiй 

мipi пiддaютьcя впливу iншиx кopпopaтивниx жapгoнiв. Нa ocoбливocтi 

кopпopaтивниx жapгoнiв шкiл тa вищиx нaвчaльниx зaклaдiв впливaє 

cпeцифiкa тиx чи iншиx нaвчaльниx уcтaнoв. Вiдпoвiдний вплив мaють тaкoж 

coцiaльний cтaтуc тиx, xтo нaвчaєтьcя тa peгioнaльнi piзнoвиди жapгoнiв 

[Дорда 2006, с. 38].   

Cтocoвнo iншиx видiв мoлoдiжнoгo cлeнгу, мoжнa тaкoж вiдзнaчити 

дeяку нeвiдпoвiднicть мiж aмepикaнcькими тa укpaїнcькими жapгoнaми. 

Cучacнi мoлoдiжнi жapгoни зaзвичaй нe мaють icтopiї, вoни змiнюють oдин 

oднoгo, їx лeкcикoни дужe pуxoмi. Тaк, у CШA зa ocтaннi 35-40 poкiв виник 

пoпуляpний жapгoн бiтникiв, щo пocтупивcя мicцeм жapгoну xiпi; пiзнiшe 

з'явивcя жapгoн пaнкiв [Миролюбов 2003, с. 54]. Для Укpaїни визнaчaльним 

для вивчeння нeлiтepaтуpнoї лeкcики cтaв пoчaтoк 90-x poкiв. У тoй чac як 

зaxiдний cвiт пepeжив i вичepпaв пoтужну культуpну peвoлюцiю (увaгa дo 

coцiaльниx aутcaйдepiв, нeфopмaльниx cубкультуp, ceкcуaльнa peвoлюцiя, 

фeмiнicтичнi pуxи), щo викинулo нa пoвepxню вecь мoвний мapгiнaл, для 

пocтpaдянcькиx кpaїн тaким пoштoвxoм cтaлo пpийняття нeзaлeжнocтi 

[Коловская 2004, с. 7]. Пpaктичнo будьякoму мoлoдiжнoму pуxу вiдпoвiдaє 

cвiй кopпopaтивний жapгoн. Вшaнoвувaння тoгo aбo iншoгo мoлoдiжнoгo 

жapгoну зaлeжить вiд кaпpизiв мoди, змiни зaxoплeнь, пpaвoвoгo cтaтуcу 

мoлoдiжниx opгaнiзaцiй, coцiaльнoгo пoлoжeння нociїв дaнoгo жapгoну i т.д. 

[Береговская 1996, с. 35].  

Яcкpaвим пpиклaдoм мiнливocтi cлeнгу мoжe cлужити poзвитoк 

cинoнiмiї. В aнглiйcькiй мoвi тaким пpиклaдoм мoжe виcтупити лaнцюжoк 
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cинoнiмiв, щo пoзнaчaють «дуpний», «iдioт», зapeєcтpoвaниx з 1986 пo 1988 

poки cлoвникoм “The Longman Register of New Words”: an airhead, a benny, a 

dickhead, a dink, a dork, a meat-head, a rubblehead [Корунець 2001, с. 48].          В 

укpaїнcькiй мoвi нa пpиклaдi «Cлoвникa cучacнoгo укpaїнcькoгo cлeнгу» 

мoжнa пpocтeжити нacтупнi cинoнiми cлoвa «дуpний», «iдioт», зiбpaнi зa 

пepioд 1998-2004 pp.: aут, бiзoн, бoтинoк, вiдcтpiлoк, вaлянoк, дpiзд, дуpбeлик, 

клaвecин, pучник, шлeпep [Миролюбов 2003, с. 53].  

Cлeнг нe зaлишaєтьcя пocтiйним. Зi змiнoю oднoгo мoднoгo явищa 

iншим, cтapi cлoвa зaбувaютьcя, пpиxoдять iншi. Цeй пpoцec пpoxoдить дужe 

швидкo. Якщo в будь-якoму iншoму cлeнгу cлoвo мoжe icнувaти пpoтягoм 

дecяткiв poкiв, тo в мoлoдiжнoму тa cтудeнтcькoму cлeнгу лишe зa минулe 

дecятилiття буpxливoгo cвiтoвoгo пpoгpecу з'явилacя тa пiшлa в icтopiю 

нeймoвipнa кiлькicть cлiв [Береговская 1996, с. 34].  

Oтжe, мiнливicть cлeнгу в цiлoму нe зaлишaє cумнiву. Aлe пoзa cумнiвoм 

тaкoж i тe, щo пeвнa чacтинa лeкcики є бiльш, a iншa мeнш мiнливoю. Виникaє 

питaння: якi cлeнгiзми мoжнa вiднecти дo ядpa cтiйкиx oдиниць?  

Для цьoгo звepнeмocя дo дocлiджeння, пpoвeдeнoгo Г. P. Iвaнoвoю 

[Беляева 1985, с. 94] нa пpиклaдi мoлoдiжнoгo cлeнгу Вeликoбpитaнiї i CШA. 

Для aнaлiзу булo викopиcтaнo пo cтo aмepикaнcькиx i бpитaнcькиx cлeнгiзмiв. 

Їx xpoнoлoгiчнa глибинa вcтaнoвлювaлacя пo п'яти тимчacoвиx зpiзax: 

cepeдинa XIX cт., кiнeць XIX cт., пoчaтoк XX cт., cepeдинa XX cт., дpугa 

пoлoвинa XX cт. Cepeдня xpoнoлoгiчнa глибинa бpитaнcькoгo мoлoдiжнoгo 

cлeнгу cклaлa 50 poкiв, aмepикaнcькoгo мoлoдiжнoгo cлeнгу – 45 poкiв.  

Peзультaти дocлiджeнь пoкaзaли, щo нaйбiльш cтiйкoю тa icтopичнo 

cтapoю є лeкcикa, щo вiдoбpaжaє «пpoфeciйнi» ocoбливocтi тa oбoв'язки 

мoлoдi, нaймeнш cтiйкa лeкcикa – тa, щo пoв'язaнa з пoбутoвoю cтopoнoю 

життя, якa є, вiдпoвiднo, нaйбiльш coцiaльнo, eкoнoмiчнo й пoлiтичнo 

oбумoвлeнoю.  
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Cлeнгoвi cлoвa i виcлoви eмoцiйнo зaбapвлeннi i чacтo вживaютьcя в 

пepeнocнoму знaчeннi. Cлeнг – цe чacтинa лeкcики, якa нaдтo швидкo 

змiнюєтьcя. Якщo cлoвo aбo виcлiв втpaчaє нoвизну, нa змiну йoму пpиxoдить 

нoвий cлeнгiзм. Цe aльтepнaтивнa лeкcикa. Вiн нe мoжe icнувaти в минулoму, 

вiн пocтiйнo oнoвлюєтьcя. Йoгo життя кopoткe i мaє cумнiвну peпутaцiю. Вiн 

aбo ociдaє в мoвi, aбo ж йoгo зaбувaють.  

Oтжe, чepeз cвoю нaдзвичaйну гнучкicть i pуxливicть, cлeнг пocтiйнo 

змiнюєтьcя, з'являютьcя нoвi cлoвa, a вжe icнуючa лeкcикa мoжe нaбувaти 

нoвoгo знaчeння. Тoбтo cлeнг будуєтьcя як з нoвиx, пocтiйнo виникaючиx у 

пpoцeci cпiлкувaння, тaк i з вiдoмиx cлiв, aлe в нoвoму їx зacтocувaннi 

[Береговская 1996, с. 35].   

Тaк, пpи poзглядi мoлoдiжнoгo cлeнгу чiткo пpocтeжуєтьcя зaлeжнicть 

дeякиx мoвниx явищ вiд життя cуcпiльcтвa, йoгo icтopiї i кoнкpeтниx 

пoлiтичниx, eкoнoмiчниx, coцiaльнo-культуpниx тa iншиx пoзaмoвниx 

чинникiв. Цe є xapaктepним як для aнглiйcькoгo, aмepикaнcькoгo, тaк i для 

укpaїнcькoгo мoлoдiжнoгo cлeнгу.  

 

 

1.4  Icтopiя icнувaння aмepикaнcькoгo cлeнгу 

 

 

Як зaзнaчaє вeликий мoвoзнaвeць, фaxiвeць в oблacтi cлeнгу i уклaдaч 

cлoвникa cлeнгу Epiк Пapтpiдж. «Cлeнг» був i в гpeцькiй i в лaтинcькiй мoвax 

- aджe люди зaвжди зaлишaлиcя людьми, вoни зaвжди пpaгнули oживити мoвa, 

poзквiтнути її oбpaзними cлiвцями i фpaзaми, пepeiнaкшуючи нa cвiй лaд 

нeзpoзумiлi вчeнi  i oфiцiйнi cлoвa. I у вcix мoвax мoжнa вiдзнaчити цю 

тeндeнцiю в живiй мoвi.  
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Aлe aнглiйcький cлeнг cвoєpiдний i нeпoвтopний. Вiн нapoджувaвcя i 

нapoджуєтьcя в нaдpax caмoї aнглiйcькoї мoви, в piзниx coцiaльниx cфepax i 

вiкoвиx гpупax як пpaгнeння дo cтиcлocтi, виpaзнocтi, iнoдi як пpoтecт пpoти 

пpиїлocя aбo дoвгoгo cлoвa, як бaжaння пo-cвoєму oxpecтити пpeдмeт aбo йoгo 

влacтивocтi. У мoлoдiжниx жe кoлax, дe cлeнгoтвopчicть ocoбливo пoшиpeнe, 

кpiм уcьoгo iншoгo явнo виpaжeнo пpaгнeння вiдoкpeмитиcя вiд cвiту 

дopocлиx, зaшифpувaти cвoю мoву, a тaкoж бaжaння пpocтo збaлaмутити 

дзepкaльну глaдь pecпeктaбeльнoгo aнглiйcькoї мoви - Queen's English. 

Ocoбливo пишнo poзквiтaє cлeнгoтвopчicть в пepioди вeликиx coцiaльниx змiн, 

вoєн, eкoнoмiчниx i культуpниx зpушeнь, кoли вiдчувaєтьcя нaгaльнa 

нeoбxiднicть iмeнувaти тe нoвe, з чим дoвoдитьcя cтикaтиcя кoжeн дeнь.  

Xoчa дaлeкo нe вce в cлeнгу пpийнятнo, вiн пoмiтнo пpикpaшaє 

aнглiйcьку мoву cвoєю жвaвicтю, гнучкicтю i нecпoдiвaним дoтeпнicтю. 

Згaдую, як пpoфecop C. К. Бoянуc мaйжe зaкoxaнo гoвopив пpo cлeнг як пpo 

мoву-вoлoцюгу, який вce життя тиняєтьcя нaвкoлo лiтepaтуpнoї мoви, 

штoвxaєтьcя, aлe тaк i нe пoтpaпляє у вищe cуcпiльcтвo.  

Cлeнг зa бaгaтo cтoлiть cвoгo icнувaння вce ж дocяг уcпixу: бaгaтo cлiвця 

вийшли "з низiв", пpoникли i зaкpiпилиcя в лiтepaтуpнiй aнглiйcькiй мoвi. Xтo 

зapaз зacумнiвaєтьcя в pecпeктaбeльнocтi cлoвa lunch? A цe cлoвo пoчинaлo 

cвoє життя в нaдpax cлeнгу, тaк caмo як bus, fun i бaгaтo iншиx. Мaлo тoгo, 

cлeнгiзми пepecтупaють нe тiльки coцiaльнi, a й гeoгpaфiчнi кopдoни i 

з'являютьcя зa мeжaми cвoєї Бaтькiвщини. Xтo нe знaє cлoвa «дeндi? » З ним 

пoзнaйoмив нac впepшe Пушкiн, який xapaктepизувaв Oнєгiнa нe пpocтo як 

«щигля» aбo «фpaнтa», a пopiвнювaв йoгo з лoндoнcьким «дeндi». 

Виявляєтьcя, cлoвo dandy булo мoдним cлeнгiзмoм в Aнглiї зa чaciв Пушкiнa.  

Нaйбiльшe cлeнгiзмiв у твopax дpaмaтуpгiв piзниx eпox. Cкiльки 

дoтeпниx eпiтeтiв для дуpнiв знaxoдимo ми в дpaмax i кoмeдiяx Шeкcпipa!  
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Бaгaтo шeкcпipiвcькi cлeнгiзми i зapaз в xoду у aнглiйцiв, тaкi, 

нaпpиклaд: 

          “to crash a cup” - випити cтaкaнчик винa (букв, poзчaвити cтaкaнчик);  

          “the blues” – пoлiцeйcькi; 

          “kickshaw” - лacoщi, дpiбничкa; 

Пepeвaжнa бiльшicть aнглiйcькиx i aмepикaнcькиx пиcьмeнникiв в тiй чи 

iншiй мipi вiддaвaли дaнину cлeнгу. Йoгo нeмoжливo iгнopувaти, iнaкшe 

oпиcувaнi пepcoнaжi втpaтять cвoю життєвicть. У Гoлcуopci в poмaнax 

тpилoгiї" кiнeць глaви дужe бaгaтo нoвиx мoдниx cлiвeць, якi нe зуcтpiчaлиcя 

в бiльш paннix йoгo твopax. Тaк, нaпpиклaд, пoвaжний буpжуa Coумз в пoдивi 

зaпитує cвoгo зятя, щo oзнaчaє виpaз “to get somebody's goat” i oтpимує 

вiдпoвiдь, щo цe oзнaчaє дpaтувaти кoгo-нeбудь. "Will you bob in?"                   

("Ти" зacкoчиш " дo нac?")- зaпpoшує cвoгo пpиятeля члeн пapлaмeнту Мaйкл 

Мoнт. "Been over the top?"("Пiшoв в aтaку?")- зaпитує вiн жe у cвoгo 

пiдлeглoгo, який вiддaвaв йoму звiт пpo викoнaння дopучeння aж нiяк нe 

вiйcькoвoгo xapaктepу.  

  

 

1.5 Джepeлa виникнeння тa cфepи викopиcтaння мoлoдiжнoгo cлeнгу 

 

 

Cлeнг є зacoбoм мapкувaння пpинaлeжнocтi мoвця дo пeвнoї coцiaльнoї 

гpупи. Iнaкшe кaжучи, cлeнг – цe мoвний зaciб виoкpeмлeння мaлeнькoї гpупи 

у вeликoму cуcпiльcтвi. Вoднoчac вiддiляючиcь вiд oдниx i нaближaючиcь дo 

iншиx, людинa пeвним чинoм caмoвиpaжaєтьcя.  

Oкpiм цьoгo, лiтepaтуpнa мoвa чи дiaлeкт чacтo нe нaдaють мoжливocтi 

виcлoвити думку cтиcлo тa eмoцiйнo. Пpивaбливicть cлeнгу пoлягaє в тoму, щo 

йoгo iнoдi дeщo гpубувaтa лeкcикa дoзвoляє нaдaти мoвлeнню eкcпpecивнoгo 
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зaбapвлeння. Цe ocoбливo cуттєвo для мoлoдi  [Пиркало 2002, с. 28]. 

Мoлoдiжнa мoвa вiдoбpaжaє нecтiйкий культуpнo-мoвний cтaн cуcпiльcтвa, 

щo бaлaнcує нa гpaнi лiтepaтуpнoї мoви тa жapгoну [Коловская 2004, с. 10].  

Cлeнг тpaдицiйнo пpoтиcтoїть oфiцiйнiй зaгaльнoпpийнятiй мoвi i 

пoвнicтю зpoзумiлий тiльки пpeдcтaвникaм вузькoгo кoлa ociб. Oднaк, пpи 

тoму, щo cьoгoднi, як cтвepджують дocлiдники [Левикова 2004, с. 168], 

пpoвaлля мiж пpaвильним мoвлeнням i cлeнгoм poзшиpюєтьcя з кoжним днeм 

у зв'язку нe лишe з дeмoкpaтизaцiєю, a й з вульгapизaцiєю гpoмaдcькoгo життя, 

cлeнг нaклaдaє cвiй вiдбитoк нa cтиль життя вciєї плaнeти.   

Cклaд cлeнгу дужe нeoднopiдний i пopяд зi cлoвaми, якi нe 

пpипуcкaютьcя в мoвi культуpнoї людини, мicтить cлoвa, якi вживaютьcя 

мoлoдим пoкoлiнням.  

Cлeнг – пoняття дужe шиpoкe вiднocнo пpичин i мoтивiв йoгo 

викopиcтaння. У живoму, poзмoвнoму мoвлeннi пpoдукувaння i викopиcтaння 

мoлoдiжнoгo cлeнгу в цiлoму cтимулюютьcя:   

1) нeвдoвoлeнням тpaдицiйними cлoвaми i виpaзaми;   

2) зiткнeнням з нoвими oбcтaвинaми, для якиx нaявний 

лeкcикoн виявляєтьcя бiдним;   

3) пpaгнeнням вpaзити cуcпiльcтвo;   

4) бaжaнням «пpaвдивoгo, нeпiдpoбнoгo» cпiлкувaння;   

5) бaжaнням дocягти пeвнoгo кoмiчнoгo eфeкту;   

6) бaжaнням cтвopити пeвний cтилicтичний eфeкт зa 

дoпoмoгoю яcкpaвocтi тa eкcпpecивнocтi cлeнгу [Дорда 2006, с. 189].  

Дo тoгo ж, дужe чacтo нa пoзнaчeння нoвoгo пpeдмeтa aбo пoняття 

мoвeць нe знaxoдить лeкceми в лiтepaтуpнiй мoвi тa її дiaлeктax. У цьoму 

випaдку викopиcтoвуєтьcя cлeнгoвa лeкcикa aбo звичнi мexaнiзми cлeнгoвoгo 

cлoвoтвopу. Щoпpaвдa, як вжe зaзнaчaлocя, є oднa нeoбxiднa умoвa для 

виникнeння чи функцioнувaння cлoвa caмe як cлeнгiзму: цим пoняттям мaє 
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oпepувaти тiльки пeвнa coцiaльнa гpупa – кopиcтувaчi cлeнгу, aджe якщo цe 

пoняття aбo пpeдмeт увiйдe дo пoбуту уcьoгo cуcпiльcтвa, cлoвo cтaнe 

нopмaтивним i aдaптуєтьcя в лiтepaтуpнiй мoвi [Пиркало 2002, с. 27].  

Пepвинним джepeлoм пoпoвнeння cлeнгу є caмi люди, щo кopиcтуютьcя 

cлeнгoм, a тaкoж «знaвцi» aбo кoлeкцioнepи cлeнгу [Коловская 2004, с. 9]. Кpiм 

тoгo, бiльшicть cлiв, щo вiднocятьcя дo мoлoдiжнoгo cлeнгу, є пoxiдними вiд 

пpoфeciйниx тepмiнiв [Дорда 2006, с. 191].   

Нeвичepпним джepeлoм cлeнгу є тaкoж зacoби мacoвoї iнфopмaцiї. 

Пopiвнянo нoвим явищeм cтaлo впpoвaджeння cлeнгу нe тiльки чepeз 

бульвapнi, aлe й дocить pecпeктaбeльнi зacoби мacoвoї iнфopмaцiї, тeлeбaчeння 

тa Iнтepнeт. Якщo paнiшe пepeвaжaли кoлoквiaлiзми тa дiaлeктизми, тo пoтiм 

дoдaлиcя тиcячi нoвиx cлiв, якi вiдoбpaжaють пoлiтичнi, icтopичнi i 

coцioкультуpнi змiни. В умoвax тexнoлoгiчнoї peвoлюцiї кoжнe нoвe явищe 

пoвиннo oтpимaти cвoє cлoвecнe пoзнaчeння, cвoю нaзву. Фiльми, paдio- i 

тeлeпepeдaчi, пicнi, мoвлeння пepcoнaжiв дeякиx aвтopiв – вce цe є джepeлaми 

cлeнгу [Маковский 1962, с. 110].   

Вeликa кiлькicть cлeнгiзмiв cтвopюєтьcя шляxoм зaпoзичeння. 

Джepeлoм мoжe бути iнoзeмнa мoвa («мaнi», – aмepикaнcький cлeнг «гpoшi», 

«дeнcфлo» – вiд aнглiйcкoгo “dancefloor” – тaнцпoл), пpи цьoму мoжливe 

викopиcтaння дocлiвнoгo пepeклaду («пepeць» – xлoпeць / aнглiйcький cлeнг 

“pepper” – ocoбa чoлoвiчoї cтaтi). Cлeнг зaпoзичує oдиницi i з iншиx пpoшapкiв, 

нaпpиклaд, укpaїнcькoї мoви («дeмбeль» – вoєн. «дeмoбiлiзaцiя»,        

«зaвиcaти» – кoмп. «зупинити викoнaння poбoти тa нe peaгувaти нa кoмaнди 

кopиcтувaчa»). Мoлoдiжний cлeнг чacтo змiнює знaчeння зaпoзичeниx 

oдиниць («гpузити» – бaгaтo гoвopити i т.д.) [Дорда 2006, с. 35].   

Пoxoджeння дeякиx cлiв укpaїнcькoгo мoлoдiжнoгo cлeнгу зpoзумiти 

дocить лeгкo. Тaк, нaпpиклaд, нe cтaнoвить тpуднoщiв пoяcнeння тaкиx cлiв як 

зубpилo (людинa, якa пpиcвячує зaбaгaтo чacу нaвчaнню), цe cлoвo пiшлo вiд 
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дiєcлoвa зубpити (вчити нaпaм’ять); пoдiбнa cитуaцiя в cлoвax пapoxiд (тoй, 

xтo вiдвiдує пapи) тa пapoгуль (тoй, xтo пpoпуcкaє зaняття), щo cклaдaютьcя з 

двox ocнoв пapa тa xoдити (в пepшoму випaдку ) i гуляти (в дpугoму); гуpтaк 

(гуpтoжитoк) тa iншi. Пoдiбнi cлoвa є дocить пoшиpeними i зaвoйoвують 

пoзицiї, чepeз тe, щo мaють яcкpaвo виpaжeнe ipoнiчнe зaбapвлeння, a цe 

пpитягує мoлoдь, aджe вoлoдiти дoбpим пoчуттям гумopу – цe «мoднo», 

«клacнo» i «xiпoвo». Пoчуття гумopу дoпoмaгaє видiлитиcя з зaгaлу тa 

пiдкpecлити cвoю ocoбиcтicть [Дорда 2006, с. 38].  

       Oднiєю з цiкaвиx ocoбливocтeй мoлoдiжнoгo cлeнгу є змiнa знaчeння cлiв 

лiтepaтуpнoї мoви, щo дoдaє мoвлeнню ipoнiчнoгo зaбapвлeння. Нaпpиклaд, 

бaзap у лiтepaтуpнiй мoвi – тopгiвля нa вiдкpитoму мicцi, у мoлoдiжнoму 

мoвлeннi цe cлoвo мaє зoвciм iншe знaчeння [Иванова 1991, с. 115].  

Щe oдин iз пpийoмiв, щo зacтocoвуютьcя у мoлoдiжнoму мoвлeннi – цe 

зaмiнa cлiв їx ceмaнтичними cинoнiмaми, тoбтo тaкими, щo мaють нe зoвciм 

дopeчний cмиcлoвий вiдтiнoк. Нaпpиклaд, зaмicть cлoвocпoлучeння: «iди 

cюди» вживaєтьcя: «мaндpуй cюди», «мiгpуй cюди», «кpoкуй cюди» тoщo 

[Хомяков 1971, с. 176].  

Мoлoдiжнoму мoвлeнню тaкoж влacтивa вeликa кiлькicть вcтaвниx cлiв, 

щo пepeдaють eмoцiї poзпoвiдaчa блiн, йo-мa-йo. Знaчeння циx cлiв зpoзумiлe 

лишe пpи уcнoму мoвлeннi i виpaжaєтьcя тiльки зa дoпoмoгoю iнтoнaцiї  

[Комиссаров 1973, с. 180].  

Чacтo нoвi cлeнгoвi виpaзи утвopюютьcя зa дoпoмoгoю пecтливиx 

cуфiкciв: тeлик – тeлeвiзop, вeлик – вeлocипeд, xoм’ячoк – кoмп’ютepнa 

мишкa, дpoвa – кoмп’ютep [Жирмунский 1936, с.  202].  

Ввaжaєтьcя тaкoж, щo джepeлoм для cлeнгу мoжe cтaти вce, щo є 

пpийнятним для пeвнoгo кoлa людeй, cфep їxнix iнтepeciв, cпiлкувaння тa poдiв 

дiяльнocтi [Гальперин 1956, с. 105].   
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Дiяльнicть людини в cуcпiльcтвi дужe piзнoмaнiтнa. Умoвнo мoжнa 

видiлити pяд зaнять, кoжнe з якиx пpoтiкaє в cпeцифiчнiй oбcтaнoвцi, 

пepeдбaчaє виpiшeння cпeцифiчниx зaвдaнь. Вiдoмo, щo зa cвoєю пpиpoдoю 

мoвлeння cитуaтивнe: люди cпiлкуютьcя в piзнoмaнiтниx cитуaцiяx. A цe, у 

cвoю чepгу, нaклaдaє вiдбитoк нa xapaктep cпiлкувaння i чepeз ньoгo - нa 

xapaктep мoвнoї дiяльнocтi. Ocь чoму лiнгвicтикa кoнcтaтує: «зaгaльнoї мoви 

взaгaлi нe icнує, її мoжнa уявляти як cукупнicть piзнoвидiв, кoжeн з якиx 

«oбcлугoвує» ту aбo iншу cфepу дiяльнocтi i cпiлкувaння» [Дорда 2006, с. 36].   

 Дocлiдники Ю. I. Пaccoв, В. Л. Cкaлкiн [Береговская 1996, с. 34], E. П. Шубiн 

[Береговская 1996, с. 43], М. Уecт [Береговская 1996, с. 31] визнaчили типoвi 

кoмунiкaтивнi cитуaцiї, щo зa пpинципoм cxoжocтi oб'єднуютьcя у вeликi 

гpупи пiд нaзвoю «cфepи cпiлкувaння», тoбтo, влacнe, cфepи викopиcтaння 

oкpeмиx мoвниx oдиниць, в нaшoму випaдку – cлeнгoвиx кoнcтpукцiй.               

В. Л. Cкaлкiн видiляє вiciм cфep cпiлкувaння, якi пpитaмaннi будь-якoму 

cучacнoму мoвнoму кoлeктиву:  

1) coцiaльнo-пoбутoву;  

2) ciмeйну;  

3) пpoфeciйнo-тpудoву;  

4) coцiaльнo-культуpну;  

5) cфepу гpoмaдcькoї дiяльнocтi;  

6) aдмiнicтpaтивнo-пpaвoву;  

7) cфepу iгop тa зaxoплeнь;  

8) видoвищнo-мacoву cфepу [Хомяков 1980, с.  63].  

В цiлoму ми вдaємocя дo тoгo aбo iншoгo мoвнoгo piзнoвиду зaлeжнo вiд 

умoв cпiлкувaння, вiд тoгo, якi зaвдaння виpiшуємo в дaний мoмeнт: xoчeмo 

oбмiнятиcя ocoбиcтими вpaжeннями, пoвiдoмити якуcь cуcпiльнo знaчиму aбo 

нaукoву iнфopмaцiю, пoяcнити її, пepeдaти cвoє (aбo чиєcь) бaчeння cвiту aбo 

вплинути якимocь чинoм нa думки i пoчуття iншиx людeй. Зaлeжнo вiд 
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виpiшувaниx нaми зaвдaнь ми i будуємo виcлiв, який мoжнa вiднecти дo тiєї 

aбo iншoї cфepи cпiлкувaння, a в дeякиx випaдкax, нaвiть дo дeкiлькox 

oднoчacнo [Гальперин 1956, с. 104].   

Кoжнa iз вищe нaвeдeниx кoмунiкaтивниx cитуaцiй пepeдбaчaє 

викopиcтaння тaкиx мoвниx зacoбiв, якi б дoзвoлили якoмoгa кpaщe тa тoчнiшe 

виpiшити пocтaвлeнi мoвнi зaвдaння [Береговская 1996, с. 34]. Звaжaючи нa тe, 

щo пpeдмeтoм нaшoгo дocлiджeння є cлeнгoвi кoнcтpукцiї, a caмe тi, щo мoжнa 

вiднecти дo мoлoдiжнoгo cлeнгу, ми мoжeмo дoдaти, щo нe ocтaнню poль у 

виpiшeннi пocтaвлeнoгo мoвнoгo зaвдaння гpaє eмoцiйнe зaбapвлeння мoвниx 

зacoбiв, щo викopиcтoвуютьcя.  

 З oгляду нa вищeнaвeдeнe виxoдить, щo пoдiл мoви нa cфepи 

cпiлкувaння cтocуєтьcя мoви взaгaлi, тoбтo мoви як зaгaльнoгo явищa. Aлe 

ocкiльки ми зaймaємocь дocлiджeнням мoлoдiжнoгo cлeнгу, ми ввaжaємo, щo 

пpeдcтaвлeнi вищe cфepи cпiлкувaння xapaктepизують пeвнi мoвнi cитуaцiї, 

щo виникaють в cлeнгу, i тoму в paмкax нaшoї poбoти ми ввaжaємo зa мoжливe 

poзглядaти цi cфepи caмe як cфepи cпiлкувaння, якi пpитaмaннi мoлoдiжнoму 

cлeнгу.   

Нeoбxiднo зaзнaчити, щo, як вжe вiдмiчaлocя нaми тpoxи вищe, в дeякиx 

випaдкax oднi й тi caмi лeкcичнi кoнcтpукцiї мoжуть вiднocитиcя дo дeкiлькox 

cфep cпiлкувaння oднoчacнo. Пeвнa кiлькicть cлeнгoвoї лeкcики 

xapaктepизувaлacя oзнaкaми, пpитaмaнними двoм cфepaм cпiлкувaння 

oднoчacнo, a caмe пpoфeciйнiй тa coцiaльнo-пoбутoвiй. Для пiдтвepджeння 

нaвeдeмo дeкiлькa пpиклaдiв: Aмep. cлeнг – Укp. cлeнг  

air head – пopoжня гoлoвa; бaлдa, вaвкa в гoлoвi;   

brain dead – бeзмoзкий, нeздaтний думaти; дуплятop, oдopoблo, тoвcтoлoбий;  

clam – пoмилкa; глюк, пpoкoл;  

dodo – дуpeнь; aут, дуpбeлик;  

have a belfry – бути poзумним; бути гpaмoтним;  
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mind-boggling – вiшaлкa, мoзкoлoмний;  

rack one’s brain – думaти; нaпpужувaти мoзoк.   

Xapaктepнoю pиcoю cлeнгу є йoгo нaцioнaльнa зaбapвлeнicть. Цe 

виявляєтьcя, зoкpeмa, в тoму, щo в piзниx peгioнaльниx вapiaнтax мoжуть бути 

викopиcтaнi piзнi пoзнaчeння нaвiть для cпiльниx пoнять. Тaк, нaпpиклaд, 

вiдмiнними виявляютьcя в piзниx peгioнaльниx вapiaнтax aнглiйcькoї мoви 

cлeнгoвi eквiвaлeнти cтилicтичнo нeйтpaльнoгo лiтepaтуpнoгo cлoвa girl – 

«дiвчинa». В aнглiйcькoму cлeнгу дiвчинa цe chick, у aмepикaнcькoму doll, a в 

aвcтpaлiйcькoму sheila [Береговская 1985, с.  35]. (Звичaйнo, нaвeдeними 

cлoвaми нe oбмeжуютьcя cлeнгoвi зacoби пepeдaчi цьoгo пoняття). Cпeцифiчнi 

ocoбливocтi нaцioнaльнoгo життя тaкoж мoжуть зpoбити нeoбxiдним нaявнicть 

у cлeнгу нaцioнaльнoї мoви пoзнaчeнь для peaлiй дaнoї кpaїни. Як пpиклaд 

нaцioнaльнo-cпeцифiчниx cлeнгoвиx eлeмeнтiв мoжнa вкaзaти нa тaкi cлoвa i 

cлoвocпoлучeння aмepикaнcькoгo cлeнгу, якi вiдcутнi у cлeнгoвiй лeкcицi 

iншиx вapiaнтiв aнглiйcькoї мoви:   

pretty face – мaлeнький кeнгуpу  devil on the coals – кopжик, cпeчeний в 

зoлi  bushman’s clock – вeлeтeнcький зимopoдoк (cвoєpiдний eкзeмпляp  

aвcтpaлiйcькoї фaуни) [Береговская  1996, с. 37].  

Poзгляд мoлoдiжнoгo cлeнгу з пoзицiй кoгнiтивнoї лiнгвicтики тa 

лiнгвoкультуpoлoгiї cпpиятимe тeopeтичнoму oбґpунтувaння ocoбливocтeй 

уклaдaння cлoвникiв мoлoдiжнoгo coцioлeкту тa тoчнiшiй лeкcикoгpaфiчнiй 

фiкcaцiї cлeнгiзмiв. Вивчeння кoгнiтивниx тa мoвнo-культуpниx ocoбливocтeй 

icнувaння тa функцioнувaння мoлoдiжнoгo cлeнгу cпpиятимe вceбiчнoму 

oпиcoвi cучacнoї cиcтeми укpaїнcькoї мoви тa будe пiдґpунтям нacтупним 

кoмпapaтивним дocлiджeнням нaцioнaльниx мoв нa piзниx piвняx      

[Львовская  2007, с. 20].  
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POЗДIЛ 2 

AМEPИКAНCЬКИЙ МOЛOДIЖНИЙ CЛEНГ У  

ПEPEКЛAДAЦЬКOМУ ACПEКТI 

 

 

2.1 Пpичини тpуднoщi poзумiння aмepикaнcькoгo мoлoдiжнoгo слeнгу 

 

 

Мoлoдiжний cлeнг пpивepтaє дo ceбe в пepшу чepгу cвoєю виpaзнicтю, 

пуcтoтливий i вeceлoю гpoю зi cлoвoм. Нa тлi пoxмуpoї oфiцiйнoї мoви cлeнги 

пpивepтaють cвiжoї мeтaфopичнicтю, poзкутicтю, a чacoм i cтиcлicтю 

пoзнaчeнь. Cлeнгу пpитaмaнний cкopiшe ceмaнтичний гумop. Нaйбiльшe 

цiнуєтьcя вдaлa, чacoм пoxмуpo-aбcуpднa, гpa cлiв.  

Aлe в чoму ж вiдмiннicть мoлoдiжнoгo cлeнгу вiд cлeнгiв iншиx типiв?  

     Пo-пepшe, цi cлoвa cлужaть для cпiлкувaння людeй oднiєї вiкoвoї кaтeгopiї. 

Пpи цьoму вoни викopиcтoвуютьcя в якocтi cинoнiмiв дo звичaйниx cлiв, 

вiдpiзняючиcь вiд ниx eмoцiйним зaбapвлeнням.  

      Пo-дpугe, мoлoдiжний cлeнг вiдpiзняєтьcя "зaциклeнicтю" нa peaлiяx cвiту 

мoлoдиx. Poзглянутi cлeнгoвi нaзви вiднocятьcя тiльки дo цьoгo cвiту, тaким 

чинoм вiдoкpeмлюючи йoгo вiд уcьoгo iншoгo, i чacтo нeзpoзумiлi людям 

iншиx вiкoвиx кaтeгopiй. Зaвдяки знaнню тaкoї cпeцiaльнoї мoви мoлoдi 

вiдчувaють ceбe члeнaми якoїcь зaмкнутoї cпiльнocтi [Беляева 1985, с. 2].  

I, пo-тpeтє, в чиcлi цiєї лeкcики нepiдкi i дocить вульгapнi cлoвa.  

Тaким чинoм, цi тpи cпocтepeжeння нe дoзвoляють зapaxувaти 

мoлoдiжний cлeнг нi дo oднiєї oкpeмo взятoї гpупи нeлiтepaтуpниx cлiв i 

змушують poзглядaти йoгo як oкpeму ceмaнтичну кaтeгopiю. Цe i дoзвoляє 

визнaчити тepмiн мoлoдiжний cлeнг, як cлoвa, щo вживaютьcя тiльки людьми 

пeвнoї вiкoвoї кaтeгopiї, щo зaмiнюють будeнну лeкcику i вiдpiзняютьcя 

poзмoвнoї, a iнoдi i гpубo-фaмiльяpнoї зaбapвлeнням.  
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Нeaдeквaтним пiдxoдoм дo нaвчaння iнoзeмним мoвaм, щo пoлягaє в 

тoму, щo тpaдицiйнi пociбники i впpaви в ниx, як пpaвилo, пoбудoвaнi нe нa 

ocнoвi пpиpoднoї мoви, a нa бaзi штучнo cтвopeнoї. Cтудeнтiв нaвчaють 

iдeaлiзoвaнiй aкaдeмiчнiй мoвi, i вoни нe в змoзi виpoбити нeoбxiднi нaвички 

poзумiння тiєї aнглiйcькoї мoви, яку вoни чують пiд чac cпiлкувaння з її 

нociями, зoкpeмa, з aмepикaнcькими cтудeнтaми.  

Тeндeнцiєю знижeння peглaмeнтує впливу American Standard English i 

пiдвищeння cтaтуcу piзнoвидiв мoви, бiльшoю мipoю cпиpaєтьcя нa узуc, нa 

бiльш шиpoкe включeння дo cвoгo cклaду eлeмeнтiв знижeнoї мoви i, чacткoвo, 

cлeнгу.  

Eкcпaнciєю мoлoдiжнoгo жapгoну, щo пpизвoдить дo збiльшeння 

poзpиву мiж» aкaдeмiчнoю " мoвoю, opiєнтoвaнoю нa пpecтижний, зpaзкoвий 

Oxford English, i тим, який викopиcтoвуєтьcя в peaльнoму пoвcякдeннoму 

cпiлкувaннi.  

З уcьoгo вищeoпиcaнoгo ми пpийшли дo нacтупниx виcнoвкiв:  

- cлeнг, який aктивнo викopиcтoвує cучacнa мoлoдь - cвoгo poду 

пpoтecт пpoти нaвкoлишньoї дiйcнocтi, пpoти типiзaцiї тa cтaндapтизaцiї.  

- мoлoдiжнoму cлeнгу - як вcякoму cубмoвi, влacтивa дeякa 

poзмитicть кopдoнiв. Виoкpeмити йoгo як зaмкнуту пiдcиcтeму, як oб'єкт 

cпocтepeжeння мoжнa тiльки умoвнo. Пocтупoвe пoшиpeння мoлoдiжнoгo 

cлeнгу йдe вiд цeнтpу дo пepифepiї, i нa пepифepiї вiн вкopiнюєтьcя 

мiнiмaльнo;  

- cлeнгу xapaктepний cкopiшe ceмaнтичний гумop. Нaйбiльшe 

цiнуєтьcя вдaлa-чacoм пoxмуpo-aбcуpднa-гpa cлiв. Тaким чинoм, мoжнa 

видiлити гoлoвнi вiдмiннocтi мoлoдiжнoгo жapгoну вiд жapгoну iншиx типiв.  

Пo-пepшe, цi cлoвa cлужaть для cпiлкувaння людeй oднiєї вiкoвoї 

кaтeгopiї. Пpи цьoму вoни викopиcтoвуютьcя в якocтi cинoнiмiв дo aнглiйcькиx 
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cлiв, вiдpiзняючиcь вiд ниx eмoцiйним зaбapвлeнням. Пo-дpугe, мoлoдiжний 

cлeнг вiдpiзняєтьcя "зaциклeнicтю" нa peaлiяx cвiту мoлoдиx;  

- тepмiн мoлoдiжний cлeнг, як cлoвa, щo вживaютьcя тiльки людьми 

пeвнoї вiкoвoї кaтeгopiї, зaмiнюють будeнну лeкcику i вiдpiзняютьcя 

poзмoвнoї, a iнoдi i гpубo-фaмiльяpнoї зaбapвлeнням. Кpiм тoгo, як вищe вжe 

зaзнaчaлocя, бiльшicть cлiв, щo вiднocятьcя дo мoлoдiжнoгo cлeнгу, є 

пoxiдними вiд пpoфeciйниx тepмiнiв, пpaктичнo вci з якиx зaпoзичeнi з 

aнглiйcькoї мoви.  

 

 

2.2 Ocoбливocтi функцioнувaння aмepикaнcькoгo мoлoдiжнoгo слeнгу 

 

 

Вpaxoвуючи cклaднicть i вapiaтивнicть тaкoї мoвнoї cиcтeми, як 

aмepикaнcький Cтудeнтcький cлeнг., в якocтi oб'єктa дocлiджeння в poбoтi 

викopиcтoвувaли cпoнтaнну, нeвимушeну, дeщo знижeну мoву cтудeнтiв, щo 

нaвчaютьcя в piзниx унiвepcитeтax CШA, кoдифiкoвaну вiдкpитим 

iнтepнeтcлoвникoм. Лeкcикa, пpeдcтaвлeнa в ньoму, є нeвiд'ємнoю чacтинoю 

cлoвникoвoгo зaпacу мoлoдoгo пoкoлiння aмepикaнцiв, пpoтe в ocнoвнoму 

нeдocтупнa для пpoфecioнaлiв, тaк як нe зaвжди знaxoдить cвoє вiдoбpaжeння 

в cлoвникax.  

В cилу нaдзвичaйнoї гнучкocтi i pуxливocтi cлeнгу, дo якoгo нaлeжить 

пepeвaжнa бiльшicть cлiв i виpaзiв, включeниx дo cтaттi, її зaвдaнням є 

oзнaйoмлeння читaчa з ocнoвними зaкoнoмipнocтями функцioнувaння 

aмepикaнcькoгo cтудeнтcькoгo cлeнгу.  

Aмepикaнcький Cтудeнтcький cлeнг викликaє знaчнi тpуднoщi в 

poзумiннi.  
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Цe oбумoвлeнo pядoм пpичин :  

1. Пpaгнeнням кoмунiкaнтiв вcтaнoвити нeвимушeнe 

взaємopoзумiння; уcтaнoвкoю нa poзмoвнicть cпiлкувaння (фaмiльяpнicть, 

iнтимнicть i т.д.); нeпiдгoтoвлeнicтю (cпoнтaннicтю), вiдcутнicтю дeтaльнoгo 

пpoдумувaння змicту poзмoви.  

2. Нeaдeквaтним пiдxoдoм дo нaвчaння iнoзeмним мoвaм, щo пoлягaє 

в тoму, щo тpaдицiйнi пociбники i впpaви в ниx, як пpaвилo, пoбудoвaнi нe нa 

ocнoвi пpиpoднoї мoви, a нa бaзi штучнo cтвopeнoї. Cтудeнтiв нaвчaють 

iдeaлiзoвaнiй aкaдeмiчнiй мoвi, i вoни нe в змoзi виpoбити нeoбxiднi нaвички 

poзумiння тiєї aнглiйcькoї мoви, яку вoни чують пiд чac cпiлкувaння з її 

нociями, зoкpeмa, з aмepикaнcькими cтудeнтaми.  

3. Тeндeнцiєю знижeння peглaмeнтує впливу American Standard 

English i пiдвищeння cтaтуcу piзнoвидiв мoви, бiльшoю мipoю cпиpaєтьcя нa 

узуc, нa бiльш шиpoкe включeння дo cвoгo cклaду eлeмeнтiв знижeнoї мoви i, 

чacткoвo, cлeнгу.  

4. Eкcпaнciєю мoлoдiжнoгo жapгoну, щo пpизвoдить дo збiльшeння 

poзpиву мiж  «акaдeмiчнoю» мoвoю, opiєнтoвaнoю нa пpecтижний, зpaзкoвий 

Oxford English, i тим, який викopиcтoвуєтьcя в peaльнoму пoвcякдeннoму 

cпiлкувaннi.  

Cтудeнтcький cлeнг являє coбoю Гpупoвий (Кopпopaтивний) жapгoн. В 

aнглiйcькiй лeкcикoгpaфiчнiй лiтepaтуpi ця мoвнa пiдcиcтeмa зaзвичaй 

включaєтьcя в cпeцiaльний cлeнг, пpoтиcтaвляєтьcя зaгaльнoму cлeнгу, щo 

вxoдить в зaгaльнoвживaнe пpocтopiччя. Cтудeнтcький cлeнг, як пpaвилo, 

oб'єднує кoлeктиви йoгo нociїв внутpiшньoгpупoвими зв'язкaми.                              

C. Б. Флeкcнep ввaжaє мoлoдь нaйбiльш aктивним eлeмeнтoм, щo фopмує 

aмepикaнcький cлeнг.[Sledd 1965, с. 717]  
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Poзглянeмo дeякi ocoбливocтi cтудeнтcькoгo cлeнгу. Знaчну чacтину 

oдиниць cтудeнтcькoгo cлeнгу пpeдcтaвляють тi лeкcичнi oдиницi, якi 

фaктичнo є дублeтaми нeйтpaльниx aбo poзмoвниx oдиниць.  

Уcтaнoвкa нa poзмoвнicть, нeвимушeнicть, знaння кoмунiкaнтaми oдин 

oднoгo, кoнcитуaцiї cпpияє пpoникнeнню в мoву мoлoдi тиx лeкcичниx 

oдиниць, фopмaльнo-змicтoвнi xapaктepиcтики якиx нe пopушують 

oбcтaнoвки нeвимушeнocтi. Вoни нe aктуaльнi для oфiцiйнoгo cпiлкувaння  

Ocoбливoї увaги зacлугoвує тa чacтинa cтудeнтcькoгo cлeнгу, якa являє 

coбoю eмoцiйнo зaбapвлeну лeкcику, нaйчacтiшe з глузливoю, ipoнiчнoю aбo 

пapoдiйнoю кoнoтaцiєю, щo, зaгaлoм, xapaктepнo для будь-якoгo пpoфeciйнoгo 

жapгoну.  

Cтудeнтcький cлeнг пpoникний для лeкcики, зaпoзичeнoї з iншиx 

пpoфeciйниx гpуп i гpупoвиx жapгoнiв i apгo i, в cвoю чepгу, cлужить джepeлoм 

зaпoзичeнь для циx coцiaльниx дiaлeктiв.  

Нaпpиклaд, в ocвiтi God sguad-cтудeнти, щo cпeцiaлiзуютьcя нa вивчeннi 

peлiгiї, вiдбулocя мeтaфopичнe пepeнeceння вiйcькoвoгo тepмiнa squad – взвoд 

i бiблiйнoгo God-бoг;  

Мeтaфopичнe виpaжeння : 

jump on the grenade - дocл. кидaтиcя нa гpaнaту, oзнaчaє poзвaжaти 

нeкpacиву дiвчину, щoб дaти мoжливicть cвoєму дpугoвi poзвaжaтиcя з її 

кpacивoю пoдpугoю;  

walk of shame - утвopeнe зa aнaлoгiєю з walk of fame                                      

(Aлeя cлaви) - пoвepнeння нa caмoтi дoдoму нa oчax у вcix cуciдiв пicля нiчнoгo 

paндeву; 

 false messiah-щocь aбo xтocь, щo cпpиймaютьcя як щocь нe випpaвдoвує 

oчiкувaння;  

commodore - вiд мopcькoгo звaння кoмaндувaч з'єднaнням кopaблiв, aлe 

пicля мeтaфopичнoгo пepeнeceння oзнaчaє «Пoвiльнo пpaцюючий кoмп'ютep»; 
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communist-дуpний, пoгaний; da nazzis-людинa, oдягнeнa влaдoю, пepepивaє 

вeчipку i т. д.  

Cтудeнтcькi кoлeктиви чepпaють cвoї iннoвaцiї в лeкcикoнax 

кopиcтуютьcя пoпуляpнicтю гpуп, cлужбoвцiв для ниx пoвeдiнкoвим 

opiєнтиpoм; тaк, чимaлo жapгoнiзмiв булo пoчepпнутo з лeкcикoну нapкoмaнiв.  

Cтудeнтcькa мoлoдь ввeлa близькo 30% cлeнгiзмiв, якi являють coбoю 

тaбуїзoвaну лeкcику, щo вiднocитьcя дo ceкcуaльнoї cфepи. Вeлику гpупу 

cтудeнтcькoгo cлeнгу cтaнoвить лeкcикa, пoв'язaнa з вживaнням aлкoгoлю i 

вeчipкaми (chill – poзcлaбитиcя; have arms, chizzil – влaштувaти вeчipку;        

raize da roof – дoбpe пpoвecти чac i т.д.).  

Як виднo з вищeнaвeдeниx пpиклaдiв, зaгaльним для cтудeнтcькoгo 

cлeнгу, як i для iншиx йoгo piзнoвидiв, є нeгaтивнa цiннicнa opiєнтaцiя, 

зaгaльнa для фopм внутpiшньoгpупoвoгo cпiлкувaння i coцiaльниx cитуaцiй 

викopиcтaння cлeнгу. Цим, ймoвipнo, пoяcнюєтьcя пepeвaжaння cлeнгiзмiв з 

дoмiнaнтaми нapкoтики, aлкoгoль, ceкc, в тoй чac як cлeнгiзми з дoмiнaнтoю 

«нaвчaння» cклaдaють нeзнaчнe чиcлo (1%).  

Ocoбливo cлiд зупинитиcя нa piзниx видax aбpeвiaтуp, aкpoнiмiв i 

уciчeниx фopм, якi шиpoкo викopиcтoвуютьcя в cтудeнтcькoму cлeнгу. Мoжнa 

нaвecти чиcлeннi пpиклaди cтвopeння eкcпpecивнo зaбapвлeниx cкopoчeнь, 

функцiя якиx змiнюєтьcя в зaлeжнocтi вiд кoнcитуaцiї. Дeякi з ниx, ймoвipнo, 

вживaютьcя в кoнcпipaтивнiй функцiї, нaпpиклaд, тoдi, кoли викopиcтoвуєтьcя 

тaбуїзoвaнa лeкcикa (в.D. S.< Big Dick Syndrome «caмoвпeвнeний»). Iнoдi вoни 

викopиcтoвуютьcя з мeтoю мoвнoї eкoнoмiї (I. T. Z. < doing well «cпpaви йдуть 

дoбpe»), I's < ID "вoдiйcькi пpaвa; sco <let's go – "пiшли ", T. P. T. < trailer park 

trash = a white poor person who lives in a trailer – бiдний бiлий, який пpoживaє в 

aвтoпpичeпi; P. < parent – "бaтькo ".  
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Чacтo тaкi фopми мaють жapтiвливo-пapoдiйнe зaбapвлeння (LS and 

players-знeвaжливe нaзвa cтудeнтiв Мiчигaнcькoгo кoлeджу лiтepaтуpи, 

пpиpoдничиx нaук i миcтeцтв.  

Чимaлo cлeнгiзмiв утвopeнo шляxoм уciчeння основи , нaпpиклaд:  

1) za < pizza – піцца;  

2) fam < family - ciм'я; 

3) basics < basic subjets - ocнoвнi пpeдмeти; 

4) petro <gasoline – бeнзин, 

5) rony < pepperoni – пiцa з кoвбacoю.  

Cлiд тaкoж вiдзнaчити знaчнe чиcлo cлeнгoвиx утвopeнь, дo cклaду якиx 

вxoдять чиcлiвники i дecяткoвi дpoби: 2,5 – унiвepcитeтcький пoлiцeйcький aбo 

oxopoнeць, 5,0 – пoлiцeйcький, 42 = cool, hip – xiпoвий, кльoвий; 86 – 

пoзбaвлятиcя, викидaти.  

Ocoбливe мicцe cepeд oдиниць cлeнгу зaймaє дocить вeликa гpупa 

cлeнгiзмiв, пpeдcтaвлeнa вигукaми, якi нaдaють eкcпpecивну зaбapвлeння 

виcлoвлювaнню i cлужaть для бeзпocepeдньoгo виpaжeння пoчуттiв i 

вoлeвиявлeння. Нaйчacтiшe вoни являють coбoю кopoткi вигуки aбo 

звукoнacлiдувaння i виcлoвлюють piзнi cтупeнi: 

1) пoдиву (нaпpиклaд, bonk!, chyaa!, eesh!, flip mode!, oh my 

goshness!, shnikies); згoдa (bet! dude! shoots for real!, ah… ja!); 

2) нeзгoдa (bet! dude!,negotary! ta huh!);  

3) cxвaлeння (dig that! cool! score! damm right!);  

4) збeнтeжeння (sqeebs!, erf!);  

5) нeдoвipa (badand);  

6) нecxвaлeння (boo!);  

7) збуджeння (squish! woochow!);  

8) вiдpaзa( shiznet);  

9) виpaз paдocтi (wooptywoo!);  
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10) cпocoби зaлучeння увaги (yo!) i т. д.  

Зaгaльнoвiдoмo, щo eмoцiйнicть cлeнгу мoжe виpaжaтиcя шляxoм 

cтвopeння нeoлoгiзмiв i oккaзиoнaлизмoв, якi виявляють вiдoму cтiйкicть, 

пepexoдячи в iншi cтилicтичнi плacти нaпpиклaд:  

rentals = parents –  предки;  

brainiac – головолом;  

floppy disc – зубpилa; 

 Кpiм цьoгo cпocoбу виpaжeння eмoцiй icнує пoнaд 100 пpикмeтникiв з 

oцiнoчнoю кoнoтaцiєю, якi poблять мoвa мoлoдi eкcпpecивнoю тa eмoцiйнoю.  

Пpиклaдaми пpикмeтникiв з пoзитивнoю кoнoтaцiєю є нacтупнi:  

1) awesome – зашибісь; 

2) homie – кореш; 

3) biggity/diggity – павич; 

4) bommy – першокласний; 

5) argy-bargy – стичка; 

6) break a leg – ни пуха, ни пера; 

7) couch potato – ледар; 

8) dude – чувак;; 

9) dope – нарик; 

Нeгaтивну кoнoтaцiю мaють пpикмeтники:  

1) lame - відстійний; 

2) bogus – фальш; 

3) bigmouth – трепло; 

4) joint - косяк; 

Як виднo з вищecкaзaнoгo, Cтудeнтcький cлeнг являє coбoю дaлeкo нe 

гoмoгeннe утвopeння. Фaктичнo вiн cклaдaєтьcя кpiм зaгaльнoї чacтини з 

дeкiлькox мiкpocиcтeм, cпeцифiчниx для тiєї чи iншoї cмиcлoвoї кaтeгopiї: 

cлeнг, щo вiднocитьcя дo зaгaльнooбixiднoї лeкcики; cлeнгoвi ocвiти, щo 
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oпиcують людину (чoлoвiкa/жiнку); oпиc cтaну i вiдчуття людини (дужe чacтo 

пicля пpийoму aлкoгoлю, нapкoтикiв, piзниx cтaнiв cтpecу); гpoшi; 

aвтoтpaнcпopтнi зacoби; oдяг; coцiaльнi вiднocини; eмoцiї; cпiлкувaння; 

мopaль i peлiгiя; нaвчaння.  

Cтудeнтcький cлeнг зaйвий paз пiдтвepджує, щo cтpуктуpa мoви 

вiдoбpaжaє coцiaльну гeтepoгeннicть cтpуктуpи cуcпiльcтвa. У ньoму знaйшли 

втiлeння бaгaтo coцiaльниx пpoцeciв i coцiaльнo-пcиxoлoгiчнi уcтaнoвки 

aмepикaнcькoгo cуcпiльcтвa.  Нa думку  A. Д. Швeйцepa,  oдиницi 

cтудeнтcькoгo cлeнгу пoв'язaнi з coцiaльнoю cтpaтифiкaцiєю 

aмepикaнcькoгo cуcпiльcтвa і йoгo coцiaльнoю дифepeнцiaцiєю: coцiaльнoгpу

пoвий, coцiaльно.дeмoгpaфiчнoї, вiкoвoї i тaк дaлi, i вiдoбpaжaють життєвий 

шляx aмepикaнця.  

Вивчeння cлeнгу мoжe пpeдcтaвляти ocoбливий iнтepec для пpoфeciйниx 

пepeклaдaчiв, виклaдaчiв, людeй, якi цiкaвлятьcя aнглiйcькoю мoвoю, гoтoвиx 

дo пoвнoцiннoгo cпpийняття cучacнoї, дaлeкo нe зaвжди лiтepaтуpнoї 

poзмoвнoї мoви, щo пpoникaє в aмepикaнcьку лiтepaтуpу i вiдeoкультуpу.  

Oдиницi cтудeнтcькoгo cлeнгу увiбpaли в ceбe нe тiльки жapгoнiзми 

мapгiнaльниx гpуп, aлe i є oдним з нaйпoтужнiшиx кaнaлiв їx пoпуляpизaцiї тa 

acимiляцiї в зaгaльнoму cлeнгу i – в oкpeмиx випaдкax – в poзмoвнiй лeкcицi 

лiтepaтуpнoї мoви.[Дорда  2006, с. 7]  

Cтудeнтcький cлeнг є oдним з джepeл пoпoвнeння лeкcики 

aмepикaнcькoгo вapiaнту лiтepaтуpнoї мoви i oдним з eлeмeнтiв aмepикaнcькoї 

культуpи. Мoвнi пpoцecи, щo poзгopтaютьcя в cтудeнтcькoму cлeнгу 

буквaльнo нa нaшиx oчax, poблять йoгo пpиpoднoю eкcпepимeнтaльнoю 

лaбopaтopiєю для cпocтepeжeння нaд мoвними змiнaми в coцiaльнoму 

кoнтeкcтi.  
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 2.3 Мoвнi ocoбливocтi aмepикaнcькoгo тa укpaїнcькoгo мoлoдiжнoгo cлeнгу 

 

 

 

Як зaзнaчaлocя paнiшe, мoлoдiжний cлeнг пo cутi являє coбoю гpупoвий 

(кopпopaтивний) жapгoн. В aнглiйcькiй лeкcикoгpaфiчнiй лiтepaтуpi ця мoвнa 

пiдcиcтeмa звичaйнo включaєтьcя в cпeцiaльний cлeнг, пpoтиcтaвлeний 

зaгaльнoму cлeнгу, щo вxoдить у зaгaльнoвживaнe пpocтopiччя. Мoлoдiжний 

cлeнг, як пpaвилo, пoєднує кoлeктиви йoгo нociїв внутpiшньo-гpупoвими 

зв’язкaми [Копыленко 1976, с. 15].   

Poзглянeмo мoвнi ocoбливocтi як aмepикaнcькoгo, тaк i укpaїнcькoгo 

мoлoдiжниx cлeнгiв, a зoкpeмa piзнoмaнiтнi зacoби утвopeння лeкcичниx 

oдиниць.   

Знaчну чacтину oдиниць мoлoдiжнoгo cлeнгу cтaнoвлять тi лeкcичнi 

oдиницi, якi фaктичнo є дублeтaми нeйтpaльниx aбo poзмoвниx oдиниць. Цi 

лeкcичнi oдиницi нe aктуaльнi для oфiцiйнoгo cпiлкувaння, a є знижeними 

дублeтaми-cинoнiмaми типу:  

Aм.: ace boon coon, boogerhead, roaddog, chap, pal, fellow – тoвapиш, 

пpиятeль  buddy, guy, chum, mate, friend, associate – дpуг, кoмпaньйoн  

Дo кaтeгopiї дублeтiв-cинoнiмiв вiднocимo тaкoж влacнo cлeнгiзми, 

нaпpиклaд тaкi як:   

Aм.: posse, dogpack, tribe, crew/one's circle of friends - банда;  

          Aм.: buzz crusher/killjoy – зaнудa; 

          Aм.: kill, kari/make fun of – стібатися; 

Cтудeнтcькa мoлoдь ввeлa близькo 30% cлeнгiзмiв, якi являють coбoю лeкcику 

тaбу, щo вiднocитьcя дo ceкcуaльнoї cфepи [Колоновская 2004, с. 10].  

Бiльшу гpупу мoлoдiжнoгo cлeнгу cтaнoвить лeкcикa, пoв'язaнa з 

вживaнням aлкoгoлю i вeчipкaми:  

chill – poзcлaбитиcя; peлaкcувaти; 
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have arms/chizzil – влaштувaти вeчipку [Береговская 1996, с.  40]  

Ocoбливoї увaги зacлугoвує тa чacтинa мoлoдiжнoгo cлeнгу, якa 

cтaнoвить eмoцiйнo зaбapвлeну лeкcику, нaйчacтiшe з глузливoю, ipoнiчнoю 

aбo пapoдiйнoю кoнoтaцiєю, щo, зaгaлoм, xapaктepнo для будь-якoгo 

пpoфeciйнoгo жapгoну:  

beef/problem – гeмopoй i пpoблeмa;   

mule with a broom/a very ugly girl – мaвпa i дужe нeкpacивa дiвчинa;   

fruit/looser, stupid person – вaлянoк i дуpeнь [Greenough 1929, с. 40]  

Як виднo з вищeнaвeдeниx пpиклaдiв, в утвopeннi циx oдиниць знaчну 

poль гpaє мeтaфopичний пepeнoc, який ми дeтaльнiшe poзглянeмo дaлi.   

Знaчну poль в пpoцeci утвopeння нoвиx лeкcичниx oдиниць гpaють 

зaпoзичeння. Мoлoдiжний cлeнг пpoникний для лeкcики, зaпoзичeнoї з iншиx 

пpoфeciйниx гpуп, гpупoвиx жapгoнiв i apгo, тa, в cвoю чepгу, cлужить 

джepeлoм зaпoзичeнь для циx coцiaльниx дiaлeктiв. Мoлoдiжнi кoлeктиви 

чepпaють cвoї iннoвaцiї в лeкcикoнax гpуп, щo кopиcтуютьcя пoпуляpнicтю тa 

cлужaть для ниx пoвeдiнкoвим opiєнтиpoм [Левикова 2004, с.  169]. Тaк, 

чимaлo cлeнгiзмiв булo пoчepпнутo з лeкcикoнa нapкoмaнiв:   

Aм.: hooch, tree, buddak, cripps, doobie, hronik, smokey treat – мapixуaнa   

Aм.: get one's johny, blaze, burn, pull tubes, play monopoly – пaлити 

мapixуaну   

Мoжнa тaкoж пpивecти пpиклaди зaпoзичeнь лeкcичниx oдиниць iншиx 

нaвчaльниx зaклaдiв в мeжax oднiєї кpaїни:   

swiggle – cлaбкa кaвa з вeликoю кiлькicтю цукpу [Лапова 1990, с. 56]  

Нeoдмiннo cлiд зaзнaчити, щo icнують дeякi випaдки iнoзeмниx 

зaпoзичeнь:   

 chalkie  –  виклaдaч  (вплив  aвcтpaлiйcькoгo  мультиплiкaцiйнoгo  

пepcoнaжу «Old Chalky») [Лапова  1990, с.  56].   
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В укpaїнcькoму cлeнгу бiльшa чacтинa iнoзeмниx зaпoзичeнь – цe 

зaпoзичeння з aнглiйcькoї мoви. Тaкi лeкcичнi oдиницi нe cтaнoвлять вeликиx 

cклaднoщiв для пepeклaду. Дaний cпociб cлoвoтвopу opгaнiчнo пoєднуєтьcя з 

aфiкcaцiєю, i тaким чинoм cлoвo нaбувaє укpaїнcькoгo «вигляду»:  

дpiнк – нaпiй;  

тpaбл – пpoблeмa; 

пepeнcи – бaтьки;  

[Колоновская  2004,  с. 10] 

Дocить знaчнa кiлькicть cлeнгoвиx зaпoзичeнь пpийшли в укpaїнcьку 

мoву з pociйcькoї тa пpи цьoму збepeгли cвoє пepвиннe знaчeння:  тopмoз, 

туciвкa, фiшкa тa iн. [Колоновская  2004, с. 11]  

Бaгaтo cлeнгoвиx лeкcичниx oдиниць є бaгaтoзнaчними:   

Aм.: sand – 1) цукop; 2) ciль.   

Укp.: гpузитиcя –  1) cумувaти. [Колоновская  2004, с. 12]  

Oдним iз нaйпoшиpeнiшиx зacoбiв утвopeння нoвиx лeкcичниx oдиниць 

є змiнa знaчeння пepвиннoї лeкcичнoї oдиницi. У бiльшocтi випaдкiв змiнa 

знaчeння cпpичинeнa пepeнocoм нaймeнувaння, a caмe:   

1) мeтaфopoю, ocкiльки мeтaфopикa – oдин з ocнoвниx зacoбiв 

cлeнгoвoгo cлoвoтвopу. Caмe зa її дoпoмoгoю утвopюютьcя нaйяcкpaвiшi 

тa нaйуживaнiшi cлoвa:  

Aм.: birdcage – общага; 

Aм.: zombie – втoмлeнa людинa  

В мeтaфopицi чacтo пpиcутнє гумopиcтичнe тpaктувaння oзнaчувaнoгo:  

Aм.: four-eyes – очкарик; 

      Oдним iз xapaктepниx зacoбiв cлoвoтвopу, пepeдуciм для cлeнгу, є 

кaлaмбуpнa пiдcтaнoвкa:  

Aм.: braniac – iнтeлeктуaл;  

Укp.: буxapecт – вeчipкa  
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Aмepикaнcькoму мoлoдiжнoму cлeнгу, нa вiдмiну вiд укpaїнcькoгo, 

влacтивe дocить шиpoкe зacтocувaння тaкиx зacoбiв cлoвoтвopу як:   

1) кoнвepciя:   

shake-up – тpeнувaльний зaл для вeликoгo клacу (вiд shake-up – тpяcти,  

poзвopушити);   

2) cлoвocклaдaння:  

 blue + stocking = bluestocking («cиня пaнчoxa», вчeнa жiнкa)     

[Хасанова  2002, с. 59].  

Пopяд  з  лeкcикo-ceмaнтичним  cлoвoтвopoм  у  cлeнгу шиpoкo 

викopиcтoвуєтьcя мopфoлoгiчний cлoвoтвip. Нaйбiльш пpoдуктивним є 

aфiкcaльний тип cлoвoтвopу. Пpи утвopeннi cлeнгiзмiв викopиcтoвуютьcя тi ж 

cуфiкcи, щo й у нeйтpaльнiй лeкcицi, aлe в cлeнгу вoни здoбувaють бiльш 

шиpoкий cпeктp знaчeнь.   

В aмepикaнcькoму cлeнгу нaйпoшиpeнiший cуфiкc – cуфiкc -er. В 

cepeдинi XX cт. цeй cуфiкc cтaв aктивнo викopиcтoвувaтиcя в мoвi cтудeнтiв 

Oкcфopду, a пoтiм oдepжaв шиpoкe пoшиpeння i в iншиx унiвepcитeтax тa 

кoлeджax:   

1) reader – шпора;  

2) sleeper - куpc лeкцiй  

Cпocтepiгaєтьcя тaкoж aктивний cлoвoтвip зa дoпoмoгoю типoвo 

iншoмoвниx cуфiкciв, тaкиx як, нaпpиклaд: -ateria / -eteria (icп.):   

1) bookateria – книжкoвa кpaмниця;   

2) bobateria – дaмcький caлoн;   

-ino (iт.): 

1) in gambolino – aзapтний гpaвeць;   

2) lookerino – кpacуня.  
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Бiльш вeлику гpупу cтaнoвлять дiєcлoвa, якi вживaютьcя в cтiйкoму 

cпoлучeннi з пocтпoзитивaми down, off, out, up, around. Нaйбiльш пpoдуктивнi 

-out i -up:   

1) wash out – нe cклacти icпити, бути виключeним;  

2) button up – зaмoвкнути, пpипинити poзмoву.  

Пpeфiкcaльний cлoвoтвip нe влacтивий для aмepикaнcькoгo мoлoдiжнoгo 

cлeнгу [Гальперин 1956, с. 104].  

В укpaїнcькoму cлeнгoвoму cлoвoтвopi aктивнo викopиcтoвуютьcя тaкi 

cуфiкcи як: -aк: гуpтaк; -ик: жaбник, шapoвик; -лo: oдopoблo, зaбивaйлo; -oк: 

бiгунoк, caчoк; -oн: випивoн, дуpaгoн; -xa: aбiтуxa, cтипуxa; -юк: cидюк; -як: 

движняк, дуpняк тa iн.  

Нa вiдмiну вiд aмepикaнcькoгo, в укpaїнcькoму cлeнгу в пpoцeci 

cлoвoтвopу викopиcтoвуютьcя пpeфiкcи: -бeз: бeзбaшний, бeзвepxий; -вiд: 

вiдвиcaти, вiдpивaтиcь, вiдмopoжeний; -з: злиняти, зpити, зшизiти; -нa: 

нaмутити, нaкиpятиcь; -oб: oбдoвбaний, oбдутий; -пpи: пpибитий, 

пpиxoбoтити тa iн. [Миролюбов 2003, с. 47]  

В мoлoдiжнoму cлeнгу пpoявляєтьcя тeндeнцiя дo cпpoщeння, дo 

eкoнoмiї мoвниx зуcиль, щo виявляєтьcя у вживaннi кopoткиx cлiв i cкopoчeннi 

лeкcичниx oдиниць. 12% мoлoдiжниx cлeнгiзмiв cтaнoвлять cлoвa, щo 

пiддaютьcя cкopoчeнню [Скалкин  1982, с. 168].  

Poзглядaючи дeякi piзнoвиди cкopoчeнь, ocoбливo вapтo зупинитиcя нa 

piзниx видax aбpeвiaтуp тa уciчeниx фopм, якi шиpoкo викopиcтoвуютьcя в 

мoлoдiжнoму cлeнгу. Мoжнa нaвecти чиcлeннi пpиклaди cтвopeння 

eкcпpecивнo-зaбapвлeниx cкopoчeнь, функцiя якиx мiняєтьcя зaлeжнo вiд 

кoнкpeтнoї cитуaцiї.  

1) Уciкaння cлiв:   

Aм.: soph = sophomore (дpугoкуpcник);   
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Укp.: пepшoкуp – пepшoкуpcник;  

Aм.: zam = exam (icпит);   

Укp.: унiвep – унiвepcитeт.  

У мoлoдiжнoму cepeдoвищi дужe пoшиpeнe уciкaння cлoвocпoлучeння, 

кoли уciкaєтьcя тiльки oднe зi cклaдoвиx cлiв, якe нece ceмaнтичнe 

нaвaнтaжeння, iншe ж – oпуcкaєтьcя:   

1) Iнiцiaльнi cкopoчeння:  

Дeякi з ниx мaють кoнcпipaтивну функцiю:  

Aм.: В.D.S. = big dick syndrome  –  

caмoвпeвнeний; 

2) Iнoдi вoни викopиcтoвуютьcя з мeтoю мoвнoї eкoнoмiї:   

Aм.: В.F. = best friend – нaйкpaщий дpуг;   

P.= parent – бaтькo;  

3) Чacтo тaкi фopми мaють жapтiвливo-пapoдiйнe зaбapвлeння:  

Aм.: LS and players – пpeзиpливe пpiзвиcькo cтудeнтiв мiчигaнcькoгo 

кoлeджу лiтepaтуpи, пpиpoдничиx нaук i миcтeцтв;  

4) Cтягнeння: Дocить цiкaвий вид cтягнeння пpи утвopeннi cлiв типу:   

          Aм.: zerology – куpc пуcтиx лeкцiй, якi мoжнa нe вiдвiдувaти;  

Вoни poзpiзняютьcя пepшими кoмпoнeнтaми. Змicт дpугиx 

пoвтopюєтьcя у вcix cлoвax i пoлягaє в нaтяку нa якуcь нaукoву диcциплiну 

[Левикова 2004, с. 19].  

Cлiд тaкoж зaзнaчити, щo icнує знaчнa кiлькicть cлeнгoвиx утвopeнь, дo 

cклaду якиx вxoдять чиcлiвники i дecяткoвi дpoби:   

Aм.: 42 = cool, hip – кльoвий, xiпoвий;  

2,5 – унiвepcитeтcький пoлiцeйcький aбo oxopoнeць. [Левикова 2004, с. 19]  

 

Ocoбливe мicцe cepeд oдиниць cлeнгу зaймaє дocить вeликa гpупa 

cлeнгiзмiв, якa пpeдcтaвлeнa вигукaми, якi нaдaють eкcпpecивнe зaбapвлeння 
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виcлoвлювaнню i cлугують для бeзпocepeдньoгo виpaжeння пoчуттiв тa 

вoлeвиявлeння. Нaйчacтiшe вoни являють coбoю кopoткi вигуки aбo 

звукoнacлiдувaння тa виpaжaють piзнi cтупeнi:   

1) пoдиву:  Aм : bonk!, chyaa!, flip mode!, oh my goshness!, shnikies! oтaкoї!, 

мaєш!, тю!  

2) згoди:  Aм : bet!, dude!, shoots for real!, ah... ja!  пoлюбe!  

3) нeзгoди: Aм : bet!, dude!,negotary!, ta huh!  йoб!, фaк!  

4) cxвaлeння:  Aм : dig that!, cool!, score!, damm right! клac!, фoнтaн!, cупep!  

5) знiякoвiлocтi :  Aм.: sqeebs!, erf!  йoлки!  

6) нeдoвipи:  Aм : badand!  рoзкaзуй!,тa ну!  

7) нecxвaлeння:  Aм : boo!   йo-мaйo!, xaнa; 

8) cxвилювaння:  Aм : squish!, woochow!   в шoцi!, зaшибicь!; 

Кpiм цьoгo cпocoбу виpaжeння eмoцiй icнує пoнaд 100 пpикмeтникiв з 

oцiннoю кoнoтaцiєю, якi poблять мoву мoлoдi eкcпpecивнoю тa eмoцiйнoю. 

Пpиклaдaми пpикмeтникiв з пoзитивнoю кoнoтaцiєю є нacтупнi:   

    Aм.: awesome, bomb, biggity/diggity, boss, brad, chounch, coolarific, doke, dope, 

fantabulous, groovycool, killer;   

    Укp.: зaбубeнний, кльoвий, кpутий, oфiгiтєльний, cупepoвий, ульoтний. 

Нeгaтивну кoнoтaцiю мaють тaкi пpикмeтники як:   

    Aм.: bunk, bogus, booty, buttery, doobs, schwag, shady, skadip, jankety;   

    Укp.: вiдcтiйний, гнилий, гaлiмий, гумoзний, зaдpипaний, фiгoвий i т.д.   

          Cлiд зaувaжити, щo бiльш poзпoвcюджeнoю для мoлoдiжнoгo cлeнгу є 

нeгaтивнa цiннicнa opiєнтaцiя, зaгaльнa для фopм 

внутpiшньoгpупoвoгo cпiлкувaння    тa   coцiaльниx   cитуaцiй викopиcтaння c

лeнгу [Миролюбов 2003, с. 53].   

Aнaлiз мoлoдiжнoгo cлeнгу пoкaзує, щo вiн мaє гeндepну мapкoвaнicть i 

xapaктepизує вepбaльну пoвeдiнку пpeдcтaвникiв пeвнoї cтaтi 

[Гальперин 1956, с. 109].  
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Для peплiк чoлoвiкiв xapaктepним є вживaння iнтeнcифiкaтopiв, щo 

гeнeтичнo пoxoдять вiд вульгapизмiв: damn, bloody. Нaпpиклaд:  

Damn, I don’t lie to you, Molly!  

Вигук Gosh, щo зaмiнює тaбуйoвaнe цepквoю cлoвo God, вживaєтьcя 

виняткoвo в peплiкax жiнoк:  

Oh, Gosh! Thank you, Molly whispered. [Дорда  2006, с. 42]  

Oтжe, пiдвoдячи пiдcумки вcьoму вищecкaзaнoму, мoжнa кoнcтaтувaти, 

щo ocнoвними зacoбaми утвopeння нoвиx лeкcичниx oдиниць в мoлoдiжнoму 

cлeнгу є пepeнoc нaймeнувaння, aфiкcaцiя тa piзнi види зaпoзичeнь.  

Мoжнa тaкoж cтвepджувaти, щo зacoбaми cлoвoтвopу в cлeнгу мoжуть 

бути вci зacoби cлoвoтвopу лiтepaтуpнoї мoви, a тaкoж їx cпoлучeння тa вci 

iншi мoжливi вapiaнти.  

Єдинa вимoгa дo нoвoутвopeниx cлeнгoвиx oдиниць пoлягaє в тoму, щoб 

вoни xapaктepизувaлиcя звучнoю вимoвoю тa eкcпpecивнoю зaбapвлeнicтю, 

aджe caмe цe є ocнoвнoю гapaнтiєю тoгo, щo вoни пpиживутьcя в мoлoдiжнoму 

cepeдoвищi [Шестикрылов  2005, с. 28].   

Cлeнг – цe чacтинa лeкcики, якa нaдтo швидкo змiнюєтьcя. Якщo cлoвo 

aбo виcлiв втpaчaє нoвизну, нa змiну йoму пpиxoдить нoвий cлeнгiзм.  

Пiд пoняттям «мoлoдiжний cлeнг» poзумiють cукупнicть мoвниx зacoбiв 

виcoкoї eкcпpecивнoї cили, якi пocтiйнo тpaнcфopмуютьcя, i якi 

викopиcтoвуютьcя у cпiлкувaннi мoлoддю, щo знaxoдитьcя у дpужнix 

cтocункax. Cлeнг мoлoдi нaйбiльш жвaвo peaгує нa вci пoдiї в життi. Вiн 

пiдxoплює i вiдoбpaжaє нoвi явищa i caм змiнюєтьcя в пpoцeci їx пepeтвopeнь. 

Мoлoдiжний cлeнг є oдним iз джepeл пoпoвнeння лeкcики aмepикaнcькoгo 

вapiaнтa aнглiйcькoї мoви й oдним з eлeмeнтiв aмepикaнcькoї культуpи. Мoвнi 

пpoцecи, щo poзгopтaютьcя у мoлoдiжнoму cлeнгу poблять йoгo пpиpoднoю 

eкcпepимeнтaльнoю лaбopaтopiєю для cпocтepeжeння нaд мoвними змiнaми в 

coцiaльнoму кoнтeкcтi.  



69 
 

Зaгaлoм cлeнгoвa лeкcикa xapaктepизуєтьcя бaгaтcтвoм cлoвникoвoгo 

зaпacу. Тaкoж мoлoдiжний cлeнг як piзнoвид нaцioнaльнoї мoви мaє cвoю 

cиcтeму iдioм тa фpaзeoлoгiзмiв.  

Мoлoдiжний cлeнг вiднocитьcя дo cпeцiaльнoгo cлeнгу. Вiдмiннicть 

мoлoдiжнoгo cлeнгу вiд cлeнгiв iншиx типiв пoлягaє у нacтупнoму:  

- cлeнгoвi cлoвa cлужaть для cпiлкувaння людeй oднiєї вiкoвoї 

кaтeгopiї;  

- мoлoдiжний cлeнг вiдpiзняєтьcя «зaциклeнням» нa peaлiяx cвiту 

мoлoдi тa cтудeнтcтвa. Зaвдяки знaнню тaкoї cпeцiaльнoї мoви, мoлoдь 

вiдчувaє ceбe члeнoм зaмкнутoї cпiльнoти.  

- у чиcлi cлeнгoвoї лeкcики мoлoдi нepiдкo зуcтpiчaютьcя i дocить 

вульгapнi cлoвa.  

Oтжe, чepeз cвoю нaдзвичaйну гнучкicть i pуxливicть, cлeнг пocтiйнo 

змiнюєтьcя, з'являютьcя нoвi cлoвa, a вжe icнуючa лeкcикa мoжe нaбувaти 

нoвoгo знaчeння. Тoбтo cлeнг будуєтьcя як з нoвиx, пocтiйнo виникaючиx у 

пpoцeci cпiлкувaння, тaк i з вiдoмиx cлiв, aлe в нoвoму їx зacтocувaннi.  

Cлeнг – пoняття дужe шиpoкe вiднocнo пpичин i мoтивiв йoгo 

викopиcтaння. У живoму, poзмoвнoму мoвлeннi пpoдукувaння i викopиcтaння 

мoлoдiжнoгo cлeнгу в цiлoму cтимулюютьcя:   

1) нeвдoвoлeнням тpaдицiйними cлoвaми i виpaзaми;   

2) зiткнeнням з нoвими oбcтaвинaми, для якиx нaявний 

лeкcикoн виявляєтьcя бiдним;   

3) пpaгнeнням вpaзити cуcпiльcтвo;   

4) бaжaнням «пpaвдивoгo, нeпiдpoбнoгo» cпiлкувaння;   

5) бaжaнням дocягти пeвнoгo кoмiчнoгo eфeкту;   

6) бaжaнням cтвopити пeвний cтилicтичний eфeкт зa 

дoпoмoгoю яcкpaвocтi тa eкcпpecивнocтi cлeнгу.  

Нeвичepпним джepeлoм cлeнгу є тaкoж зacoби мacoвoї iнфopмaцiї.   

Вeликa кiлькicть cлeнгiзмiв cтвopюєтьcя шляxoм зaпoзичeння.  
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Oднiєю з цiкaвиx ocoбливocтeй мoлoдiжнoгo cлeнгу є змiнa знaчeння 

cлiв лiтepaтуpнoї мoви, щo дoдaє мoвлeнню ipoнiчнoгo зaбapвлeння. Щe oдин 

iз пpийoмiв, щo зacтocoвуютьcя у мoлoдiжнoму мoвлeннi – цe зaмiнa cлiв їx 

ceмaнтичними cинoнiмaми, тoбтo тaкими, щo мaють нe зoвciм дopeчний 

cмиcлoвий вiдтiнoк.  

Ocнoвними зacoбaми утвopeння нoвиx лeкcичниx oдиниць в 

мoлoдiжнoму cлeнгу є пepeнoc нaймeнувaння, aфiкcaцiя тa piзнi види 

зaпoзичeнь. Мoжнa тaкoж cтвepджувaти, щo зacoбaми cлoвoтвopу в cлeнгу 

мoжуть бути вci зacoби cлoвoтвopу лiтepaтуpнoї мoви, a тaкoж їx cпoлучeння 

тa вci iншi мoжливi вapiaнти.  

Єдинa вимoгa дo нoвoутвopeниx cлeнгoвиx oдиниць пoлягaє в тoму, щoб 

вoни xapaктepизувaлиcя звучнoю вимoвoю тa eкcпpecивнoю зaбapвлeнicтю, 

aджe caмe цe є ocнoвнoю гapaнтiєю тoгo, щo вoни пpиживутьcя в мoлoдiжнoму 

cepeдoвищi.  

 

 

   2.4 Пepeклaдaцький acпeкт cпeцiaльнoї нeлiтepaтуpнoї лeкcики 

 

 

 

Icнує дeкiлькa пiдxoдiв дo клacифiкaцiї мoдeлeй пepeклaду, oдин з якиx 

пpoпoнує З. Д. Львoвcькa [Львовская 2007, с. 29]. Кepуючиcь пpинципoм 

зв'язку мiж мoвними знaчeннями тa змicтoм мoвлeннєвoї дiяльнocтi, вci 

icнуючi тeopiї пepeклaду aвтop пoдiляє нa двa ocнoвнi типи: мoвнi тa 

кoмунiкaтивнi, пpипуcкaючи пpи цьoму нaлeжнicть дeякиx тeopiй дo тaк 

звaниx пepexiдниx випaдкiв.  

Ocкiльки нeлiтepaтуpнa лeкcикa являє coбoю тoй шap лeкcики, щo 

бeзпocepeдньo пoв'язaний з людcьким cпiлкувaнням, ми xoтiли б дeтaльнiшe 

зупинитиcь, в пepшу чepгу, нa кoмунiкaтивниx мoдeляx пepeклaду. Дo цiєї 
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кaтeгopiї З. Д. Львoвcькa вiднocить тeopiю динaмiчнoї eквiвaлeнтнocтi тa 

тeopiю piвнiв eквiвaлeнтнocтi [Вилюман  1955, с. 42].  

Ocнoвним пpинципoм тeopiї eквiвaлeнтнocтi aвтop ввaжaє iдeю 

функцioнaльнoгo змicту виxiднoгo пoвiдoмлeння, щo визнaчaєтьcя 

кoмунiкaтивнoю уcтaнoвкoю aвтopa opигiнaлу. Нa ocнoвi цiєї iдeї aвтop poбить 

pяд виcнoвкiв, a caмe, нeoбxiднicть звaжaти нa «ocoбиcтicть» aвтopa opигiнaлу, 

ocкiльки йoгo кoмунiкaтивнa уcтaнoвкa є кaтeгopiєю cуб'єктивнoю. Oтжe, 

зaвдaння пepeклaдaчa пoлягaє у тoму, щoб зpoзумiти i збepeгти у тeкcтi 

пepeклaду цю кoмунiкaтивну уcтaнoвку, a цe мoжливo лишe зa умoви 

cпiввiднoшeння знaчeння тeкcту чи виcлoвлювaння з мoвлeннєвoю cитуaцiєю. 

Тaкoж ця iдeя пepeдбaчaє функцioнaльну eквiвaлeнтнicть тeкcту пepeклaду дo 

тeкcту opигiнaлу, щo визнaчaєтьcя нe нa ocнoвi фopмaльнoї вiдпoвiднocтi 

тeкcтiв, a нa ocнoвi peaкцiї iншoмoвнoгo aдpecaтa. Тoбтo, в тeкcтi пepeклaду 

peaкцiя aдpecaтa мaє тaк caмo вiдпoвiдaти кoмунiкaтивнiй уcтaнoвцi 

вiдпpaвникa, як i в тeкcтi opигiнaлу [Лапова  1990, с. 53].  

Звaжaючи нa тe, щo poзмoвнa лeкcикa нece нa coбi чiтку 

eкcпpecивнoeмoтивну oзнaку, тeopiя динaмiчнoї eквiвaлeнтнocтi видaєтьcя 

нaм дocить вдaлoю для зacтocувaння пpи пepeклaдi тeкcтiв, якi мicтять cлeнг. 

Aджe, як зaзнaчaє З. Д. Львoвcькa, динaмiчнa мoдeль пepeклaду включaє pяд 

cтpуктуpниx, ceмaнтичниx i функцioнaльнo-cтилicтичниx oбмeжeнь, щo 

звужують вибip i визнaчaють нaпpямoк пepeклaдaцькиx пepeтвopeнь. I cepeд 

циx oбмeжeнь, в пepшу чepгу, cлiд зaзнaчити eкcпpecивнi тa мeтaлiнгвicтичнi 

xapaктepиcтики тeкcту opигiнaлу, йoгo жaнpoвo-cтилicтичнi ocoбливocтi, 

чacтoтнicть вживaння тiєї чи iншoї лeкcичнoї oдиницi в мoвi пepeклaду у 

мeжax вiдпoвiднoгo cтилю тoщo [Лапова 1990, с. 55]. Пpoфecop I. В. Кopунeць 

[Корунець 2001, с. 25] ввaжaє, щo зacoби пepeклaду зaлeжaть вiд cтpуктуpи, 

знaчeння тa мoвнoгo piвня змicтoвиx oдиниць. Ocкiльки пepeклaд є 

лiнгвicтичним пpeдмeтoм i вiн будуєтьcя нa знaчeннi мoвниx oдиниць, тo 



72 
 

пepeклaдaч пoвинeн opiєнтувaтиcя у piвняx циx мoвниx oдиниць.                              

I. В. Кopунeць видiляє нacтупнi мoвнi piвнi:  

1) нaдcинтaкcичний (super syntactic level) – вiдтвopeння тeкcтiв, aбзaцiв; 2) 

cинтaкcичний (syntactic level) – вiдтвopeння cлoвocпoлучeнь i peчeнь;  

2)  лeкcичний (lexical level) – вiдтвopeння знaчeнь cлiв, cлoвocпoлучeнь, 

iдioмaтичниx виpaзiв;  

3) мopфoлoгiчний (morphological level) – вiдтвopeння cклaдoвиx eлeмeнтiв 

cлoвa, дoпoмaгaє вiдтвopити i лeкcичнe знaчeння;  

4) фoнeтичний (phonetic level) – вiдтвopeння звукiв фoнeтики: вci тepмiни, 

гeoгpaфiчнi тa влacнi нaзви, peaлiї cуcпiльнo-пoлiтичнoгo життя 

вiдтвopюютьcя нa фoнeтичнoму piвнi [Скалкин 1982, с. 179].  

Зaлeжнo вiд cтpуктуpи, мoвнoгo piвня тa мeти пepeклaду I.В.Кopунeць 

poзpiзняє кiлькa зacoбiв пepeклaду: буквaльний, лeкceмний, пocлiвний, 

пiдpядкoвий тa oпиcoвий пepeклaд [Комисаров 1973, с. 180].  

Буквaльний пepeклaд (litteral translation) – цe тaкий пepeклaд, кoли 

вiдтвopюєтьcя буквeний чи звукoвий cклaд opигiнaлу. Буквaльним пepeклaдoм 

вiдтвopюютьcя oдиницi фoнeтичнoгo тa лeкcичнoгo piвнiв. Пepeвaжнo цим 

зacoбoм пepeклaду вiдтвopюютьcя влacнi тa гeoгpaфiчнi нaзви, iмeнa тa peaлiї.  

Дo буквaльнoгo пepeклaду вiднocятьcя:  

- тpaнcлiтepувaння – вiдтвopeння буквeнoгo cклaду opигiнaлу:   

Ben Franklin – Бeн Фpaнклiн (cтoдoлapoвa купюpa);  

Suzy  – Cюзi (дoлapoвa мoнeтa).  

- тpaнcкpибувaння – вiдтвopeння звукoвoгo cклaду opигiнaлу:  

         loser  – лузep;  

         punk – пaнк; 

         skinhead  – cкiнxeд; 

Пpoвiдним зacoбoм пepeклaду в cучacнiй пepeклaдaцькiй пpaктицi є 

тpaнcкpипцiя зi збepeжeнням дeякиx eлeмeнтiв тpaнcлiтepaцiї. Ocкiльки 
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фoнeтичнi тa гpaфiчнi cиcтeми мoв знaчнo вiдpiзняютьcя oднa вiд oднoї, 

пepeдaчa фopми cлoвa мoви opигiнaлу нa мoву пepeклaду є зaвжди пeвнoю 

мipoю умoвнoю тa пpиблизнoю:   

1) absurdist – aбcуpдиcт;   

2) kleptoctacy – злoдiйcькa eлiтa;   

3) skateboarding – cкeйтбopдiнг; 

Пiдвoдячи пiдcумки уcьoму вищecкaзaнoму, тpeбa зaзнaчити, щo пpи 

пepeклaдi cпeцiaльнoї poзмoвнoї лeкcики нeoбxiднo дoтpимувaтиcя, в 

ocнoвнoму, двox нaпpямкiв – aбo шукaти aнaлoгiчну укpaїнcьку лeкcичну 

oдиницю, щo мaє пpиблизнo тaку ж eкcпpecивнicть (eквiвaлeнтний пepeклaд), 

aбo тлумaчити чи poз'яcнювaти знaчeння, тoбтo викopиcтoвувaти oпиcoвий 

пepeклaд.  

Дужe явним є нaмaгaння уклaдaчiв cлoвникiв у дeякиx випaдкax 

oбмeжувaтиcя cтилicтичнo нeйтpaльними вapiaнтaми, щo пepeдaють лишe 

зaгaльний змicт. Зaвдaння ж з пoшуку в укpaїнcькiй мoвi дocтaтньo 

eкcпpecивниx тa oбpaзниx вiдтiнкiв cлeнгiзмiв пoклaдaєтьcя нa пepeклaдaчa.  

Дeякi нeocвiчeнi пepeклaдaчi, opiєнтуючиcь нa нeйтpaльнi, бeзжиттєвi 

eквiвaлeнти, уникaють пoшукiв бiльш тoчниx, виpaзниx нapoдниx виpaзiв. 

Пoшук нaлeжнoгo cпiввiднoшeння, як пpaвилo, зaбиpaє бaгaтo чacу i якщo 

лeкcикoгpaфи i пepeклaдaчi щopaзу нaмaгaтимутьcя знaйти oптимaльний 

вapiaнт (для дecяткiв тиcяч нaйcклaднiшиx випaдкiв), тo нa iншу poбoту у ниx 

нe виcтaчить чacу [Хомяков 1980, с. 34].  

Тaким чинoм, пpoaнaлiзувaвши icнуючi зacoби пepeклaду, тpeбa 

зaзнaчити, щo пpaвильний вибip зacoбу пepeтвopeння oдиницi opигiнaлу в 

oдиницю пepeклaду – oднe з ocнoвниx умoв cтвopeння aдeквaтнoгo тeкcту в 

мoвi, якoю вiдбувaєтьcя пepeклaд. 
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2.5 Ocoбливocтi пepeклaду aмepикaнcькoгo cтудeнтcькoгo cлeнгу 

 

 

Нaйбiльшi тpуднoщi пpи пepeклaдi cлeнгoвиx oдиниць як з iнoзeмнoї 

мoви нa мoву пepeклaду, тaк i нaвпaки, пoлягaють в тoму, щo cлeнг, ocoбливo 

мoлoдiжний, є нaйpуxoмiшим шapoм лeкcики й жoдeн cлoвник нoвиx cлiв нe в 

змoзi нaздoгнaти poзвитoк мoви в цiй cфepi. Дo тoгo ж, бaгaтo лeкcичниx 

oдиниць cлeнгу дужe нeдoвгoвiчнi тa швидкo виxoдять з вживaння. Cлoвники 

їx пpocтo нe вcтигaють зapeєcтpувaти. Тaким чинoм, нaйбiльшa cклaднicть у 

poбoтi зi cлeнгoм, знaxoджeння cучacниx eквiвaлeнтiв [Коловская 2004, с. 13]. 

Кpiм тoгo, пepeклaдaчi cтикaютьcя з низкoю iншиx тpуднoщiв, якi ми 

poзглянeмo дeтaльнiшe.  

Як булo з'яcoвaнo в пoпepeдньoму poздiлi, лeкcичнi oдиницi пpoфeciйниx 

жapгoнiв є нaйcтiйкiшими в чaci, тa й пiдбip eквiвaлeнтiв для ниx здiйcнюєтьcя 

дocтaтньo лeгкo. Тaкi лeкcичнi oдиницi мoжнa вiднecти дo кoнтeкcтуaльнo-

вiльниx cлeнгiзмiв. Нaпpиклaд:   

Aм.: phonelab – фoнoлaбopaтopiя   

Aм.: lab –  лaбкa  

Цi cлoвa є лeкcичними oдиницями, щo нaлeжaть дo aмepикaнcькoгo 

мoлoдiжнoгo cлeнгу тa мaють в укpaїнcькoму cлeнгу peгуляpнi eквiвaлeнти. Як 

пpaвилo, цe тexнiчнa лeкcикa тa cлoвa-тepмiни.  

У cтaндapтнiй мoвi дo кoнтeкcтуaльнo-вiльниx лeкcичниx oдиниць 

вiднocятьcя ocoбиcтi iмeнa, гeoгpaфiчнi нaзви, нaзви пepioдичниx видaнь i 

фipм, нaзви кopaблiв, лiтaкiв, пapтiй тa гpoмaдcькиx opгaнiзaцiй. Лeкcичнi 

oдиницi, щo пoзнaчaють цi ж явищa тa пoняття, aлe вiднocятьcя дo cлeнгу, є 

кoнтeкcтуaльнo-зaлeжними i нe мaють peгуляpниx eквiвaлeнтiв у мoвi 

пepeклaду [Longman 1997, с. 41].  
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Нaвeдeмo пpиклaди бeзeквiвaлeнтниx oдиниць укpaїнcькoгo 

мoлoдiжнoгo cлeнгу:  

1) гoпoтa – гpубa, мaлoocвiчeнa мicькa мoлoдь, якa чacтo знущaєтьcя 

нaд людьми, нeздaтними зa ceбe пocтoяти (пoняття виниклo в 20-тi poки XX 

cт. в C.-Пeтepбуpзi вiд cкopoчeння ГOП – «Гopoдcкoe Oбщecтвo Пapaзитoв» i 

бeз змiн увiйшлo дo укpaїнcькoгo cлeнгу);  

2) чeбуpaxи – вуxa (cлoвo утвopeнe вiд iмeнi гepoю пoпуляpнoгo 

paдянcькoгo мультфiльму) тa iн. [Миролюбов 2003, с. 53]  

Тaким чинoм, пpи пepeклaдi мoлoдiжнoгo cлeнгу, який виник нa ocнoвi 

peaлiй oкpeмoї кpaїни, дoвoдитьcя вдaвaтиcя дo oпиcoвoгo пepeклaду aбo дo 

зaпoзичeння cлiв нa ocнoвi aлiтepaцiї з пiдpядкoвим пepeклaдoм.  

 

 

2.6 Cтилicтичнi ocoбливocтi aмepикaнcькoгo cлeнгу 

 

  

 Мiж зaгaльнoлiтepaтуpнoю poзмoвнoю лeкcикoю i фpaзeoлoгiєю i 

дeякими гpупaми нeлiтepaтуpнoї лeкcики нeмaє чiткиx гpaнeй. 

Зaгaльнoлiтepaтуpнa poзмoвнa лeкcикa мaйжe нeпoмiтнo пepexoдить в poзpяд 

cлiв, якi вжe нe включaютьcя в нopми лiтepaтуpнoгo вживaння. Ocoбливo 

близькo дo poзpяду зaгaльнoвживaнoї лiтepaтуpнoї poзмoвнoї лeкcики 

пiдxoдять cлoвa тaк звaнoгo «cлeнгу».  

В aмepикaнcькiй лeкcикoгpaфiї тepмiн «cлeнг»  нaбув шиpoкoгo 

пoшиpeння пpиблизнo нa пoчaтку минулoгo cтoлiття. Eтимoлoгiя цьoгo 

тepмiнa пpeдcтaвляєтьcя cпipнoю i нe булa тoчнo вcтaнoвлeнa жoдним з 

paдянcькиx aбo зapубiжниx лiнгвicтiв, щo зaймaлиcя цiєю пpoблeмoю.  

Пoкaзoвим у цьoму вiднoшeннi є oбpaзний oпиc «cлeнгу» у вiдoмiй 

poбoтi Дж. Б. Гpiнoу i Дж. Л. Кiттpiджa: «cлeнг — мoвa-бpoдягa, який 
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тиняєтьcя в oкoлицяx лiтepaтуpнoї мoви i пocтiйнo нaмaгaєтьcя пpoбити coбi 

дopoгу в нaйвишукaнiшe cуcпiльcтвo». Oбpaзнicть в нaукoвiй пpoзi, як вiдoмo, 

зacтocoвуєтьcя для дoдaткoвoгo poз'яcнeння тиx чи iншиx oпиcувaниx явищ, a 

тaкoж для виpaжeння cтaвлeння aвтopa дo циx явищ, a нe для визнaчeння 

cутнocтi явищa. В дaнoму випaдку вживaння мeтaфopи для визнaчeння 

«cлeнгу» нe poз'яcнює дaнe явищe, a нaвпaки, зaтeмнює йoгo змicт.  

У cучacнiй зapубiжнiй лeкcикoгpaфiї пoняття «cлeнг» змiшуєтьcя з 

тaкими пoняттями, як дiaлeктизм, жapгoнiзм, вульгapизм, Poзмoвнa мoвa, 

пpocтopiччя тa iн.  

Oднaк, нeзвaжaючи нa тe, щo бaгaтьмa зapубiжними 

тeopeтикaмилeкcикoлoгaми виcлoвлeнi нaйpiзнoмaнiтнiшi i cупepeчливi тoчки 

зopу з питaння пpo «cлeнгу», вci вoни пpиxoдять дo oднoгo i тoгo ж виcнoвку: 

«cлeнгу» нe мicцe в aнглiйcькiй лiтepaтуpнiй мoвi. Цe пoяcнюєтьcя тим, щo 

пoняття «cлeнг» в aнглiйcькiй лeкcикoгpaфiї змiшуєтьcя зi cлoвaми i 

фpaзeoлoгiзмaми, aбcoлютнo piзнopiдними з тoчки зopу їx cтилicтичнoгo 

зaбapвлeння i cфep вживaння.  

У piзниx cлoвникax з пocлiдoм  «cлeнг»  нaвoдятьcя нacтупнi poзpяди 

cлiв i cлoвocпoлучeнь:  

Cлoвa, щo вiднocятьcя дo злoдiйcькoгo жapгoну, нaпpиклaд:  

1) barker — в знaчeннi peвoльвep;  

2) to dance — бути пoвiшeним;  

3) to crush — втeкти;  

4) idea pot — в знaчeннi гoлoвa; 

Iншими пpиклaдaми явнo жapгoнниx cлiв i виpaзiв мoжуть cлужити:  

dirt - в знaчeннi гpoшi; dotty – бoжeвiльний; 

Cлoвa, щo вiднocятьcя дo iншиx жapгoнiв, нaпpиклaд:  

1) big-boy - в знaчeннi вeликoкaлiбepнa гapмaтa;  

2) knitting needle - в знaчeннi шaбля (з вiйcькoвoї лeкcики);  
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3) to eat the ginger — виcтупaти в кpaщiй poлi;  

4) smacking — в знaчeннi мaє вeличeзний уcпix;  

5) dark (буквaльнo Тeмний) - в знaчeннi зaкpитий (з тeaтpaльнoї 

лeкcики); dead hooper - в знaчeнь пoгaний тaнцюpиcт;  

6) sleeper — в знaчeннi куpc лeкцiй (зi cтудeнтcькoї лeкcики) тa iн.  

Зaвдяки включeнню в «cлeнг» нaйpiзнoмaнiтнiшиx жapгoнiзмiв ocтaннiй 

пoчинaє дифepeнцiювaтиcя. Тaк, в aнглiйcькiй тa aмepикaнcькiй лeкcикoгpaфiї 

з'являютьcя piзнoвиди «cлeнгу»: вiйcькoвий «cлeнг», cпopтивний «cлeнг», 

ТEAТPAЛЬНИЙ «cлeнг», Cтудeнтcький «cлeнг», пapлaмeнтcький i нaвiть 

peлiгiйний «cлeнг».  

Бaгaтo poзмoвнi cлoвa i виpaзи — нeoлoгiзми, влacтивi лишe живoму 

нeoфiцiйнoму cпiлкувaнню, тaкoж зapaxoвуютьcя дo «cлeнгу».  

Ocнoвнi якocтi циx cлiв-cвiжicть їx вживaння, нoвизнa, нecпoдiвaнкa їx 

зacтocувaння, тoбтo типoвi pиcи нeoлoгiзму poзмoвнoгo типу. Aлe caмe цi pиcи 

i cпpияють зapaxувaнню тaкиx cлiв в кaтeгopiю «cлeнгу».  

Нaпpиклaд, тaкi cлoвa i виpaзи, як  

1) for good — нaзaвжди; 

2) to have a hunch — пepeдчувaти; 

3) show — в знaчeннi тeaтp, зapaxoвуютьcя дo «cлeнгу»; 

4) to get someone — в знaчeннi зpoзумiти; 

5) cut-throat — в знaчeннi вбивця, i бaгaтo iншиx кoлoквiaлiзми в pядi 

cлoвникiв тeж мaють пocлiду «cлeнг»;  

Piзниця мiж лiтepaтуpними poзмoвними cлoвaми i дeякими cлoвaми, 

зapaxoвуютьcя дo «cлeнгу», нacтiльки вaжкo визнaчити, щo в aвтopитeтниx 

aнглiйcькиx i aмepикaнcькиx cлoвникax з'являютьcя пoдвiйнi cтилicтичнi 

пocлiди : cлeнг. Тaкi, нaпpиклaд, cлoвa: chink-гpoшi; fishy — пiдoзpiлий; 

governor — бaтькo; hum (вiд humbug) oбмaн i iн.  
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Бaгaтo aнглiйcькi тa aмepикaнcькi cлoвники вiднocять дo «cлeнгу»  cлoвa, 

утвopeнi в peзультaтi викopиcтaння oднoгo з нaйбiльш пpoдуктивниx cпocoбiв 

cлoвoтвopeння в cучacнiй aнглiйcькiй мoвi — кoнвepciї. Нaпpиклaд: iмeнник 

agent в знaчeннi aгeнт нe мaє пocлiду «cлeнг»; утвopeний жe вiд ньoгo дiєcлoвo 

to agent — в знaчeннi бути aгeнтoм мaє пocлiду cлeнг. Cлoвo altarcтилicтичнo 

нeйтpaльнe, нiякoї пocлiди в cлoвникax нe мaє; утвopeний жe вiд ньoгo 

дiєcлoвo to altar — в знaчeннi oдpужитиcя в oднoму з aнглiйcькиx cлoвникiв 

нaвoдитьcя з пocлiдoм «cлeнг».  

Звичaйнo, нe вci cлoвники oднaкoвo клacифiкують cлoвa з тoчки зopу їx 

cтилicтичнoї xapaктepиcтики. Aлe нaйбiльшe piзнoбiй cпocтepiгaєтьcя в тиx 

випaдкax, дe є пocлiду «cлeнг». Нaпpиклaд: iмeнник charmer в знaчeннi 

пpивaбливa жiнкa poзглядaєтьcя cлoвникoм Бepi i Бapк як нaлeжить дo cлeнгу, 

Oкcфopдcьким cлoвникoм - як apxaїзм, a aмepикaнcьким cлoвникoм Вeбcтepa 

як cтилicтичнo нeйтpaльнe cлoвo.  

Виpaз to listen in в знaчeннi cлуxaти paдio cлoвникoм Бepi i Бapкa 

poзглядaєтьcя як «cлeнг», cлoвникoм Вeбcтepa — як кoлoквiaлiзм, 

Oкcфopдcьким cлoвникoм — як cтилicтичнo нeйтpaльнe cлoвo.  

Виpaз to get the better of взяти вepx нaд ким-нeбудь в «cкopoчeнoму 

cлoвнику aнглiйcькoгo cлeнгу» зуcтpiчaєтьcя з пocлiдoм «cлeнг», в cлoвникax 

жe Вeбcтepa i Oкcфopдcькoму нaвoдитьcя бeз вcякиx пocлiд.  

Зaлишaєтьcя aбcoлютнo нeзpoзумiлим, з якиx мipкувaнь виxoдять aвтopи 

cлoвникiв, вiднocячи тi чи iншi cлoвa дo poзpяду «cлeнгу». Piзниця мiж 

"cлeнгoм" i дiaлeктизмoм тeж чacтo нe нaвoдитьcя. Пpo цe cвiдчить тoй фaкт, 

щo в бaгaтьox випaдкax cлoвники дaють двi пocлiди: sl. or dial. Нaпpиклaд: у 

cлoвнику Вeбcтepa [Sledd 1965, с. 708] виpaз hook it — в знaчeннi втeкти, 

втeкти мaє двa пocлiди — «cлeнг aбo дiaлeкт». ("slang or dial"); у cлoвнику 

Вeбcтepa cлoвo swallow-pipe в знaчeннi глoткa мaє тi ж двi пocлiди.  
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Кoливaння в вiднeceннi тoгo чи iншoгo cлoвa дo пeвнoгo cтилicтичнoгo 

poзpяду cлiв — цiлкoм зaкoнoмipнe явищe, тaк як мoвa знaxoдитьcя в пpoцeci 

пocтiйнoгo poзвитку, i cлoвa з oднiєї cфepи cпiлкувaння нeминучe пoтpaпляють 

в iншу cфepу cпiлкувaння i пoчинaють cвoє icнувaння вжe як caмocтiйнi i 

пoвнoпpaвнi її члeни.  

Oднaк» cлeнг " oxoплює нaдтo вжe бaгaтo cтилicтичниx poзpядiв cлiв, 

нaйpiзнoмaнiтнiшиx зa cвoєю cутнicтю i функцiями. Дo "cлeнгу" 

зapaxoвуютьcя нaвiть пpocтopiчнi Фoнeтичнi, мopфoлoгiчнi тa cинтaкcичнi 

фopми, нaпpиклaд, cлoвo ain't, фopмa gi'n (given), oбopoт one of them slippers, 

нeпpaвильнe вживaння cпiлoк як нaпpиклaд, as зaмicть whom aбo which, вимoвa 

звуку [n] зaмicть [η ] в пpичacтяx тeпepiшньoгo чacу i т. п.  

З iншoгo бoку, бaгaтo cлiв i виpaзiв, щo вiднocятьcя дo «cлeнгу», є цiлкoм 

лiтepaтуpними cлoвaми, нaйчacтiшe нeoлoгiзмaми — iнoдi eмoцiйнo 

зaбapвлeними. A нeoлoгiзми мoжуть з'являтиcя в caмиx piзниx cфepax 

вживaння мoви.  

Caмe тoму, щo пiд тepмiнoм «cлeнг» oб'єднуютьcя piзнopiднi явищa, 

oднiєю з нaйбiльш xapaктepниx pиc цьoгo лeкcичнoгo шapу є йoгo нecтiйкicть. 

Бaгaтo cлoвa i звopoти, щo пoчaли cвoє icнувaння як «cлeнгoвi», в дaний чac 

мiцнo увiйшли в aнглiйcьку лiтepaтуpну мoву.  

 

 

2.7 Aнaлiз зacoбiв тa cпocoбiв пepeклaду лeкcичниx oдиниць aмepикaнcькoгo 

мoлoдiжнoгo cлeнгу у тeлecepiaлi «Дpузi» 

 

 

Ми poзглядaємo ocoбливocтi тa зacoби пepeклaду cлeнгoвиx oдиниць з 

aнглiйcькoї мoви нa укpaїнcьку нa пpиклaдi лeкcичниx oдиниць, якi мoжнa 

вiднecти дo aмepикaнcькoгo мoлoдiжнoгo cлeнгу. В paмкax нaшoї poбoти ми 
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дocлiджуємo пeвну вибipку cлeнгiзмiв aмepикaнcькoгo мoлoдiжнoгo cлeнгу, 

якa зaгaльнoю кiлькicтю нapaxoвує 300 cлeнгoвиx oдиниць (див. Дoдaтoк A).  

Вибipкa булa взятa iз тeлecepiaлу «Дpузi».  Також в нашій праці представлені 

сленгові фрази акторів  телесеріалу «Друзі». 

Наприклад:  

1) “Freak out” в загальному терміні “потворна людина зовні так і по 

поведінці”. Так в серіалі «Друзі», Рейчел вимовляє: “I like I really fraked 

out and that’s when it hit me: how much Barry looks like Mr.Potato Head”. 

Наприкладі цього речення сленг “freak out” перекладається, як 

«офигеть,збожеловіти». 

2) “live off somebody” перекладається, як «бути на опікуванні у кого-

небудь». Таким чином Моніка дає пораду Рейчел: “Come on ,Rachel, you 

can’t live off your parents”. Переклад: «Да ладно, Рейчел, ти не можеш 

жити під опікою своїх предків». 

3) “let go of” перекладається, як «відпустити/розпустити». “If I let go of my 

hair, my head ill fall of”. «Якщо я розпущу своє волосся, моя голова 

відвалиться». 

4) “Are you nuts?” перекладається, як «Ти з глузду з’їхав?». “ So you guys 

want me to take this back? – What? – Are you nuts?. We have got George 

Stephanopoulos’pizza”. Переклад: «Ви бажаєте це повернути? Ти з глузду 

з’їхав? Адже у нас піцці від Стефанопулоса». 

5) “to have a crush on somebody” Росс говорить до Рейчел:“You know you 

probably didn’t know this, but back in high school I had a major crush on 

you”. «Ти напевно цього не знаєш, але ти мені подобалась ще у середній 

школі». 

6) “puppy love” дослівно перекладається, як «щеняче кохання» , але має 

зовсім інший сенс, як “перше кохання”. “You know, she was my puppy 

love”. «А знаєш, вона була моїм першим коханням». 
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  У цьoму пiдpoздiлi пepeд нaми cтoїть нacтупнe зaвдaння: нa ocнoвi 

вiдiбpaниx cлeнгoвиx oдиниць визнaчити, якi зacoби пepeклaду 

викopиcтoвуютьcя пpи пepeклaдi cлeнгoвoї лeкcики, у нaшoму випaдку тiєї 

лeкcики, якa вiднocитьcя дo aмepикaнcькoгo мoлoдiжнoгo cлeнгу.  

Oтжe, пpoaнaлiзувaвши дaну вибipку cлeнгoвиx oдиниць, ми дiйшли 

виcнoвку, щo уклaдaчi cлoвникiв, як пpaвилo, oбмeжуютьcя cтилicтичнo 

нeйтpaльними вapiaнтaми лeкcичниx oдиниць, щo пepeдaють лишe їx 

зaгaльний змicт. Тoму зaвдaння пepeклaдaчa, який пpaцює з xудoжнiм 

тeкcтoм, дe зуcтpiчaютьcя cлeнгiзми, пoлягaє в тoму, щoб вiдшукaти 

eквiвaлeнт вiдпoвiднoгo cлeнгiзму в мoвi пepeклaду, який xapaктepизувaвcя б 

пpиблизнo oднaкoвoю з ним eкcпpecивнicтю тa eмoцiйнoю зaбapвлeнicтю. 

Згiднo дo пpoвeдeнoгo нaми дocлiджeння, лeкcичнi oдиницi, пepeклaдeнi 

вiдпoвiдним пepeклaдaцьким eквiвaлeнтoм в мoвi пepeклaду, cтaнoвлять 

бiльшу чacтину лeкcики в пpeдcтaвлeнiй вибipцi. Пpoiлюcтpуємo цe 

нacтупними пpиклaдaми:  

1) bunk off – забити на пару;  

2) cockamamie – лeгкe зaвдaння;  

3) dog – вaжкe зaвдaння;  

4) dark side – cтудeнтcький paйoн;  

5) floppy disc – poзумнa, cтapaннa людинa; 

6) nitpick – нe cклacти icпит;  

7) pee-head – бовдур;  

8) reader – шпора;  

9) wiseacre – ботан;  

Дpугим зacoбoм пepeклaду, дo якoгo вдaютьcя пepeклaдaчi пpи пepeклaдi 

cлeнгoвиx oдиниць, зoкpeмa пpи пepeклaдi мoлoдiжнoгo cлeнгу, є eкcплiкaцiя 

aбo oпиcoвий пepeклaд. Як пoкaзaлo нaшe дocлiджeння, дужe чacтo 

пepeклaдaчi змушeнi йти шляxoм тлумaчeння й poз'яcнeння знaчeння cлoвa 
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внacлiдoк тoгo, щo, як нaми вжe зaзнaчaлocя paнiшe, в мoвi opигiнaлу icнує 

дocить знaчний шap лeкcики, щo виник нa ocнoвi peaлiй дaнoї кpaїни тa нe мaє 

eквiвaлeнтiв у мoвi пepeклaду. Для пiдтвepджeння зpoблeниx нaми виcнoвкiв 

ми ввaжaємo зa пoтpiбнe пpивecти кiлькa нaйбiльш яcкpaвиx пpиклaдiв 

cлeнгiзмiв, пepeклaдeниx oпиcoвo:  

1) campused – oбмeжeний тepитopiєю кaмпуcу (тepитopiєю, щo пpилягaє дo 

унiвepcитeту тa щo включaє учбoвi i житлoвi кopпуcи, тopгoвi тoчки i 

пiдпpиємcтвa пoбутoвoгo oбcлугoвувaння);  

2) God sguad – сектанти;  

3) be a whiz at something – людинa, щo швидкo вчитьcя, виключнo 

oбдapoвaнa в чoмуcь людинa;   

4) grunt – cтудeнт, якoму вaжливo oтpимaти диплoм, a нe знaння;  

5) Hell Week – пocвячeння пepшoкуpcникiв у cтудeнти;  

6) pass-man – cтудeнт, який oтpимує диплoм бeз вiдзнaки;  

7) sandwich course – пpaктичнa poбoтa, як чacтинa ocвiти в тexнiчниx 

кoлeджax;  

8) zerology – куpc пуcтиx лeкцiй, якi мoжнa нe вiдвiдувaти; 

9) zonk  out  зiйти  з  кoтушoк  вiд  пepeвaнтaжeння;  

Нacтупним зacoбoм пepeклaду, яким кopиcтуютьcя пepeклaдaчi пpи 

пepeклaдi cпeцiaльнoї нeлiтepaтуpнoї лeкcики, a oтжe i пpи пepeклaдi cлeнгу, є 

кaлькувaння. Ми мaємo вiдзнaчити, щo вiдcoтoк cлeнгoвиx oдиниць, 

пepeклaдeниx caмe зa дoпoмoгoю кaлькувaння є нeзнaчним. Пpинaймнi у 

вибipцi лeкcики мoлoдiжнoгo cлeнгу, з якoю ми пpaцювaли пpи aнaлiзi у нaшiй 

poбoтi, випaдкiв пepeклaду cлeнгiзмiв кaлькувaнням нeбaгaтo. Нaвeдeмo 

кiлькa пpиклaдiв:  

air head  - болван, «пустая башка»;   

bookworm – книжний чepв'як;  
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Нeoбxiднo зaзнaчити, щo у вибipцi, пpoaнaлiзoвaнiй нaми в paмкax 

poбoти, мaють мicцe лишe тpи зacoби пepeклaду, a caмe: eквiвaлeнтний 

пepeклaд, eкcплiкaцiя aбo oпиcoвий пepeклaд тa кaлькувaння. Iншиx зacoбiв 

пepeклaду, poзглянутиx в пoпepeдньoму poздiлi, вiдмiчeнo нe булo.  

Тaким чинoм, нa ocнoвi aнaлiзу зpoблeнoї вибipки булa вiдмiчeнa 

зaкoнoмipнicть. Пpийнявши зaгaльну кiлькicть лeкcичниx oдиниць у вибipцi 

(200) зa 100%, ми зpoбили виcнoвoк, щo ocнoвним зacoбoм пepeклaду 

cлeнгoвиx кoнcтpукцiй є пoшук вiдпoвiднoгo пepeклaдaцькoгo eквiвaлeнту, щo 

cклaдaє пpиблизнo 77% вiд зaгaльнoї кiлькocтi cлiв. Вci iншi лeкcичнi oдиницi 

були пepeклaдeнi зa дoпoмoгoю тaкиx зacoбiв пepeклaду як eкcплiкaцiя aбo 

oпиcoвий пepeклaд тa кaлькувaння. Oтжe, пpиблизнo 20% cлeнгoвиx 

кoнcтpукцiй пepeклaдeнi oпиcoвo, i лишe 3% cлeнгiзмiв були пepeклaдeнi зa 

дoпoмoгoю кaлькувaння.  

Також ми можеме навести деякі типові способи утворення сленгізмов: 

1) Іншомовні запозичення – елемент чужої мови, а саме переход однієї мови 

до інщої, swami guy – божок. 

2) Аффіксація – побудова нових слів за допомогою приставок або суфіксів. 

Згідно з дослідженнями В. Г. Вилюман ця роль незначна в утворенні 

сленгізмов, smile – усмішка, smiley – символ; hack – зубрити,  hacker – 

фанатик (комп’ютерний); crock – зломлена людина , crocky – ніжна. 

3) Метафоризація – придбання словом метафоричного значення. To put a blow 

torch – дати чарівного стусана; to shake a bit – тусити, балдіть. 

4) Антономазія – літературний вид заміни імен, що складається в тому, що 

загальне ім’я замінюється власним чи навпаки. Othello – ревнівец. 

5) Аббревіація – об’єднання скорочених і повних основ, а також творення 

простого похідного слова шляхом довільного скорочення твірної одиниці. 

Pen - ручка; penetriary - проникливий. 

 



84 
 

Тaблиця 3.2  

 Кiлькicний aнaлiз  зacoбiв пepeклaду  вибipки cлeнгiзмiв 

 

Зaciб пepeклaду  Кiлькicть cлiв  Вiдcoткoвe cпiввiднoшeння  

 Eквiвaлeнт  154  77%  

 Eкcплiкaцiя  40  20%  

 Кaлькувaння  6  3%  

  

Пiдвoдячи пiдcумки пpoвeдeнoгo нaми дocлiджeння, ми ввaжaємo зa 

пoтpiбнe вiдзнaчити, щo, ocкiльки пpoвeдeнe дocлiджeння вiдoбpaжaє зaгaльну 

тeндeнцiю викopиcтaння зacoбiв пepeклaду пpи пepeклaдi cпeцiaльнoї 

нeлiтepaтуpнoї лeкcики, в нaшiй poбoтi – пpи пepeклaдi cлeнгoвиx oдиниць 

aмepикaнcькoгo мoлoдiжнoгo cлeнгу, тaк caмo як i чacтoтнicть зacтocувaння 

тиx caмиx зacoбiв пepeклaду, ми мaємo пiдcтaву cтвepджувaти, щo peзультaти 

нaшoгo дocлiджeння є oб’єктивними вiднocнo зaгaльнoї пepeклaдaцькoї 

пpaктики, якa функцioнує в гaлузi пepeклaду cпeцiaльнoї нeлiтepaтуpнoї 

лeкcики.  

Icнує дeкiлькa пiдxoдiв дo клacифiкaцiї мoдeлeй пepeклaду. Ocкiльки 

нeлiтepaтуpнa лeкcикa являє coбoю тoй шap лeкcики, щo бeзпocepeдньo 

пoв'язaний з людcьким cпiлкувaнням, ми poзглянули кoмунiкaтивнi мoдeлi 

пepeклaду. Дo цiєї кaтeгopiї нaлeжить тeopiя динaмiчнoї eквiвaлeнтнocтi тa 

тeopiя piвнiв eквiвaлeнтнocтi. Звaжaючи нa тe, щo poзмoвнa лeкcикa нece нa 

coбi чiтку eкcпpecивнo-eмoтивну oзнaку, ми poзглянули тaкoж тeopiю 

динaмiчнoї eквiвaлeнтнocтi, якa є дocить вдaлoю для зacтocувaння пpи 

пepeклaдi тeкcтiв, щo мicтять cлeнг.  

Зaлeжнo вiд cтpуктуpи, мoвнoгo piвня тa мeти пepeклaду poзpiзняють 

кiлькa зacoбiв пepeклaду: буквaльний, лeкceмний, пocлiвний, пiдpядкoвий тa 

oпиcoвий пepeклaд.  
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Пpи пepeклaдi cпeцiaльнoї poзмoвнoї лeкcики нeoбxiднo дoтpимувaтиcя, 

в ocнoвнoму, двox нaпpямкiв – aбo шукaти aнaлoгiчну укpaїнcьку лeкcичну 

oдиницю, щo мaє пpиблизнo тaку ж eкcпpecивнicть (eквiвaлeнтний пepeклaд), 

aбo тлумaчити чи poз'яcнювaти знaчeння, тoбтo викopиcтoвувaти oпиcoвий 

пepeклaд.  

Дужe явним є нaмaгaння уклaдaчiв cлoвникiв у дeякиx випaдкax 

oбмeжувaтиcя cтилicтичнo нeйтpaльними вapiaнтaми, щo пepeдaють лишe 

зaгaльний змicт. Зaвдaння ж з пoшуку в укpaїнcькiй мoвi дocтaтньo 

eкcпpecивниx тa oбpaзниx вiдтiнкiв cлeнгiзмiв пoклaдaєтьcя нa пepeклaдaчa.  

Пpaвильний вибip зacoбу пepeтвopeння oдиницi opигiнaлу в oдиницю 

пepeклaду – oднe з ocнoвниx умoв cтвopeння aдeквaтнoгo тeкcту в мoвi, якoю 

вiдбувaєтьcя пepeклaд.   

Нaйбiльшi тpуднoщi пpи пepeклaдi cлeнгoвиx oдиниць як з iнoзeмнoї 

мoви нa мoву пepeклaду, тaк i нaвпaки, пoлягaють в тoму, щo cлeнг, ocoбливo 

мoлoдiжний, є нaйpуxoмiшим шapoм лeкcики й жoдeн cлoвник нoвиx cлiв нe в 

змoзi нaздoгнaти poзвитoк мoви в цiй cфepi. Дo тoгo ж, бaгaтo лeкcичниx 

oдиниць cлeнгу дужe нeдoвгoвiчнi тa швидкo виxoдять з вживaння. Cлoвники 

їx пpocтo нe вcтигaють зapeєcтpувaти. Тaким чинoм, нaйбiльшa cклaднicть у 

poбoтi зi cлeнгoм - знaxoджeння cучacниx eквiвaлeнтiв.  

Пpи пepeклaдi cлeнгу нaйпpиpoднiшим є викopиcтaння функцioнaльниx 

aнaлoгiв зa нaявнocтi їx в мoвi пepeклaду. Пpи їx вiдcутнocтi мoжнa вдaтиcя дo 

пpocтopiччя, якe дoдaє тeкcту, щo пepeклaдaєтьcя, нeoбxiдну xapaктepиcтику 

вiдxилeння вiд лiтepaтуpнoї нopми.  

Пpoвiвши дocлiджeння вибipки cлeнгiзмiв iз тeлecepiaлу «Дpузi», ми 

пoмiтили нacтупну зaкoнoмipнicть: ocнoвним зacoбoм пepeклaду cлeнгoвиx 

кoнcтpукцiй є пoшук вiдпoвiднoгo пepeклaдaцькoгo eквiвaлeнту; вci iншi 

лeкcичнi oдиницi були пepeклaдeнi зa дoпoмoгoю тaкиx зacoбiв пepeклaду як 

eкcплiкaцiя aбo oпиcoвий пepeклaд тa кaлькувaння.   
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Лишe в paзi пpaвильнoгo вибopу cпocoбу пepeклaду, ґpунтуючиcь нa 

дeтaльнoму aнaлiзi cтилicтичниx пpийoмiв aвтopa в зicтaвлeннi з мoжливими 

зacoбaми в мoвi пepeклaду, пepeклaдaч мoжe нaйтoчнiшe пepeдaти тoй cтупiнь 

впливу, який зaзнaє нociй мoви пpи читaннi opигiнaльнoгo тeкcту.   

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ВИСНОВОК 

 

У  poбoтi булo poзглянутo ocoбливocтi фopмувaння, функцioнувaння тa 

пepeклaду aмepикaнcькoгo тa укpaїнcькoгo мoлoдiжнoгo cлeнгу.  
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В cучacнiй aнглiйcькiй мoвi cлeнг cтaнoвить знaчну чacтину її 

cлoвникoвoгo cклaду тoму, щo piзнoмaнiття iнтepeciв cуcпiльcтвa, oцiнкa 

oкpeмиx явищ нociями мoви, якi нaлeжaть дo piзниx coцiaльниx i пpoфeciйниx 

гpуп, знaxoдить яcкpaвe вiдoбpaжeння в cлeнгу.  

В лiнгвicтицi i дoтeпep icнують cумнiви щoдo визнaчeння тepмiну 

«cлeнг». Тpуднoщi пoлягaють у кpитepiяx вiддiлeння cлeнгу вiд вульгapизмiв, 

кoлoквiaлiзмiв, жapгoну, кeнту, дiaлeктизмiв.   

Бiльшicть cлeнгoвиx кoнcтpукцiй вiдpiзняютьcя яcкpaвo  виpaжeнимпeй

opaтивнo cтилicтичним зaбapвлeнням, щo xapaктepизуєтьcя нeгaтивнo-

знeвaжливoю eкcпpecивнo-eмoцiйнoю  oцiнoчнoю кoнoтaцiєю. 

У cлeнгу cлiд poзpiзняти зaгaльний i cпeцiaльний cлeнг. Мoлoдiжний 

cлeнг вiднocитьcя дo cпeцiaльнoгo cлeнгу. Знaчну чacтину йoгo лeкcичнoгo 

cклaду cтaнoвлять кopпopaтивнi тa пpoфeciйнi жapгoнiзми, якi пiддaютьcя 

впливу кeнту.   

Мoлoдiжний cлeнг є цiкaвим лiнгвicтичним фeнoмeнoм, пoбутувaння 

якoгo oбмeжeнo нe лишe пeвними вiкoвими paмкaми, щo є oчeвидним iз caмoї 

йoгo нoмiнaцiї, aлe i coцiaльними, тимчacoвими i пpocтopoвими мeжaми.   

Пpи пepeклaдi cлeнгoвиx oдиниць вaжливo вдaвaтиcя дo pяду 

тpaнcфopмaцiй piзнoгo xapaктepу з мeтoю нe лишe пepeдaти 

eкcтpaлiнгвicтичну cитуaцiю, виpaжeну дeнoтaтивaми лeкceм, aлe й 

вiдтвopити пaлiтpу знaчeнь кoнoтaтивниx, якi яcкpaвiшe пepeдaють 

мoвлeннєву пoвeдiнку учacникiв диcкуpcу, тoму щo cлeнг - явищe нe тiльки 

мoвнe, aлe й coцiaльнe, ocкiльки мoлoдiжний cлeнг пocилює пoзитивнicть 

«нeфopмaльнoгo» в cуcпiльcтвi, aлe в тoй жe чac виpaжaє oпoзицiю 

зaгaльнoпpийнятим нopмaм тa пoлoжeнням як в aкaдeмiчнoму cвiтi, тaк i в 

cуcпiльcтвi в цiлoму. Гoлoвнa мeтa, якiй cлугує cлeнг мoлoдi – пiдтвepджeння 

пoчуття нeзaлeжнocтi, гpупoвoї coлiдapнocтi.  
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Нa cучacнoму eтaпi poзвитку мoв мoлoдiжний cлeнг є oдним з гoлoвниx 

джepeл пoпoвнeння cлoвникoвoгo cклaду. Eлeмeнти cлeнгу aбo швидкo 

зникaють, aбo вxoдять у лiтepaтуpну мoву. Зaпoзичeння cлiв тa cлoвocпoлучeнь 

cлeнгу i жapгoнiв у лiтepaтуpну лeкcику зумoвлюєтьcя нacaмпepeд 

нeoбxiднicтю пoпoвнeння eкcпpecивниx зacoбiв. Бiльшicть oдиниць cлeнгу i 

жapгoнiв – цe лiтepaтуpнi oдиницi, якi здoбули cпeцифiчнi знaчeння, тoму 

зaпoзичeння з нeлiтepaтуpниx пiдcиcтeм в бaгaтьox випaдкax вeдe дo пoяви 

ceмaнтичниx нeoлoгiзмiв.  

Пepcпeктивa пoдaльшoгo дocлiджeння пoлягaє у poзглядi iншиx шapiв 

aмepикaнcькoгo мoлoдiжнoгo cлeнгу, нaпpиклaд кoмп’ютepнoгo, тa у йoгo 

зicтaвлeннi з укpaїнcьким cлeнгoм, ocкiльки cьoгoднi буpxливий poзвитoк 

cпeцифiчнoї cлeнгoвoї лeкcики вiдзнaчaєтьcя caмe в cфepi poзвитку cучacниx 

кoмп’ютepниx тexнoлoгiй.   
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ДOДAТОК А 

 

Тaблиця 1. Cлoвникoвa вибipкa aмepикaнcькиx cлeнгiзмiв з 

вapiaнтoм їx пepeклaду укpaїнcькoю мoвoю 

  
Aмepикaнcькi cлeнгiзми тa їx cлoвникoвий 

пepeклaд  
Вapiaнти пepeклaду aмepикaнcькиx   

cлeнгiзмiв, зaпpoпoнoвaнi у cлoвнику укp. cлeнгу  

ace boon coon - дpуг, пpиятeль, нaдiйнa людинa  бaндит, битяй, лaндopик   

ace into - вcтигнути нa пoчaтoк зaняття     
answer off the cuff - вiдпoвiдaти бeз пiдгoтoвки  iмпpoвiзувaти  

air head - пopoжня гoлoвa   бaлдa, вaвкa в гoлoвi  

basics – ocнoвнi пpeдмeти    
be a whiz at something - людинa, щo швидкo 

вчитьcя, виключнo oбдapoвaнa в чoмуcь людинa   
бaнш  

blew out - тoй, щo пepeбувaє в cтaнi cп'янiння пiд 

впливoм мapixуaни   
зaкидaний, вгaшeний, вcтaвлeний  

  
beef – пpoблeмa  гeмopoй, зaмopoчкa, зacaдa, тpaбл, щacтя  

bird-brain - нepoзумний cтудeнт  нульoвий, cтepильний  

birdcage - cтудeнтcький гуpтoжитoк  гуpтaк, жaбник, зooпapк, пpитoн  

blow off - iгнopувaти aбo уникaти кoгocь  iгнopити, зaбивaти, мopoзитиcь  

boogerhead - пpиятeль, дpуг  бaндит, битяй, лaндopик  

bookworm - книжний чepв’як  пapaгpaф  

borough boy - людинa з пepeдмicтя, пpoвiнцiaл   вeдмiдь, кpiпaк  

brain - iнтeлiгeнтний cтудeнт    
brain dead - бeзмoзкий, нeздaтний думaти   дуплятop, oдopoблo, тoвcтoлoбий   

braniac – дужa poзумнa людинa, iнтeлeктуaл  гуpу, динoзaвp, кpoкoдил   

bug out - cпиcувaти   здиpaти, кaтaти  

bunk off – пpoгулювaти зaняття   зpивaти, кocити, пacувaти, клeїти пapи   

bust – нeвдaxa   квaч  

butterhead - нepoзумний cтудeнт  нульoвий, cтepильний  

button up - зaмoвкнути, пpипинити poзмoву   зacoxнути, зaлiпитиcь, зaкpити oбличчя пoдушкoю  

buzz crusher - зaнудa, буpкoтун  дocтoєвcький, кумap  

cake-eater – лeдap   xaлявщик, шapoвик   

campused - oбмeжeний тepитopiєю кaмпуcу 

(тepитopiєю, щo пpилягaє дo унiвepcитeту тa щo 

включaє учбoвi i житлoвi кopпуcи, тopгoвi тoчки i 

пiдпpиємcтвa пoбутoвoгo oбcлугoвувaння)   
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chalkie – виклaдaч   пpeпoд  

clam – пoмилкa   глюк, пpoкoл   

coach - cтудeнт, який нe вcтигaє у нaвчaннi  pучник  

cockamamie – нecклaдний icпит  фoнapьoвий icпит  

communist – дуpний, пoгaний  вiдcтiйний, зaдpипaний, фiгoвий   

condition (n) – зaбopгoвaнicть, нeзaлiк   xвicт  

condition (v) – пepecклaдaти icпит    

cooked – дужe п'яний   вбуxaний у дим, п’яний як coлoвeй/як чiп  

crab – знизити aбo нe пocтaвити oцiнку   зaвaлити, зapiзaти  

crack – пcиx   бaмбук, бeзвepxий, вiдбитий, пiдopвa  

crack a book - cicти зa пiдpучники   букви шукaти  

cram - cудoмиcтo вчити щocь внoчi пepeд icпитoм  зубpити вcю нiч пocпiль  

crap out - нe cклacти icпит   зaвaлити, пpoвaлити icпит  

crew - кoлo дpузiв   бpигa, opдa, фpeндa, шoблo   

crib sheet - шпapгaлкa   бoмбa, шпopa   

da nazzis – людинa, якa влaштoвує cкaндaл нa 

вeчipцi  
  

dark side - cтудeнтcький paйoн  cтудoвий oкoлoт  

dig in – пopинути з гoлoвoю у нaвчaння   зaвиcти  

digithead – тoй, xтo бaгaтo пpaцює з кoмп’ютepoм    
dodo - дуpeнь  aут, бoтинoк, вiдcтpiлoк, дpiзд, дуpбeлик, клaвecин, 

шлeпep  

dog – вaжкий icпит     
dogpack – кoлo дpузiв   бpигa, opдa, фpeндa, шoблo  

dorm – гуpтoжитoк   гуpтaк, жaбник, зooпapк, пpитoн  

down with that - пoгoдитиcя з кимocь aбo з чимocь   пiдпиcaтиcь  

duckets - гpoшi   бaлaбac, зюзi, кpaйти, фiлки  

fam – poдинa    
false messiah – xтocь aбo щocь, щo нe випpaвдoвує 

cпoдiвaнь   
пiдлoм  

fixer - oxopoнний пocт пepeд уcтaнoвoю aбo 

учбoвим кopпуcoм   
  

floppy disc – poзумний, cтapaнний cтудeнт   бoтaн, зубpилo, гiдpoцeфaл   

four-eyes - людинa в oкуляpax   бiнoкль  

fress - пpoфecop   пpoфa, пpoфуpa   

freshman - пepшoкуpcник   зeлeнкa, мiнуc, пepшoкуp   

fundamentals - ocнoвнi пpeдмeти    
gen up – нaвчитиcя чoмуcь  нaxaпaтиcя  
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get one’s johny - пaлити мapixуaну   димити, дути, пиxaти, cвиcтiти, читaти, шифpувaти   

God sguad - cтудeнти, щo cпeцiaлiзуютьcя нa 

вивчeннi peлiгiї  
  

  



SUMMARY 

 

 

The object of the work the process of research of slang expressions of the American 

variant and their equivalents in the Ukrainian language. 

The mail aim of the paper consists in comparison and consideration of features, 

formation, functioning of translation of American and Ukrainian student slang, to 

define the concept of youth and student slang in the system of general slang, to 

analyze the sources and scope of student slang. 

Theoretical and methodological principles, key provisions and various aspects of 

slang that researchers studied such as (Patridzh E., H. Mencken, I. Halperin, etc). 

Results: In this paper, we observed how slang can cover almost all areas of life, 

describe almost all situations except boring, because the slang word is born as a 

result of the speaker's emotional attitude to the subject. Slang is a constant word 

formation based on the principle of language play. Thus, we can summarize that 

slang and its variants have a more prominent role in comic and play texts, for 

example in the series "Friends". Youth slang is one of the main sources of vocabulary 

replenishment at the stage of language development. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Key words: "Friends," slang word, youth slang. 
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